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" Translation is a bridge to mutual understanding among

peoples."

(UNESCO)
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ABSTRAK

R, Raihan Ammar Syafril. 2025. Analisis Kesalahan Terjemah dari Bahasa
Indonesia ke Bahasa Arab dengan Menggunakan Aplikasi Google Translate
(Studi Analisi pada Skripsi Mahasiswa Pendidikan Bahasa Arab, UIN Maulana
Malik Ibrahim Malang). Tesis, Program Studi Pendidikan Bahasa Arab,
Pascasarjana, Universitas Islam Negeri Maulana Malik Ibrahim Malang.
Pembimbing: 1. Dr. H. Miftahul Huda, M.Ag., 2. Dr. Ma’rifatul Munjiah, M.HI.

Kata Kunci: Analisis Kesalahan, Terjemahan, Google Translate, Bahasa
Indonesia, Bahasa Arab, Qowaid

Penelitian ini dilatarbelakangi oleh meningkatnya penggunaan Google
Translate oleh mahasiswa dalam penyusunan skripsi berbahasa Arab. Pergeseran
dari penerjemahan manual ke digital ini membawa kemudahan, namun juga
menimbulkan persoalan linguistik yang cukup serius. Minimnya kesadaran
terhadap kesalahan terjemahan serta rendahnya kemampuan pasca-penyuntingan
menyebabkan banyak kekeliruan tetap muncul dalam karya ilmiah. Oleh karena
itu, penelitian ini penting untuk mengkaji bentuk-bentuk kesalahan yang
dihasilkan guna meningkatkan kualitas terjemahan akademik mahasiswa.

Tujuan dari penelitian ini adalah untuk mengidentifikasi kesalahan
terjemahan dari bahasa Indonesia ke bahasa Arab yang dihasilkan oleh Google
Translate, khususnya dari tiga aspek: (1) kesalahan nahwu (sintaksis), (2)
kesalahan shorof (morfologis), dan (3) kesalahan dalam pemilihan diksi.
Penelitian ini menggunakan pendekatan kualitatif dengan metode analisis konten.
Objek penelitian adalah skripsi mahasiswa Program Studi Pendidikan Bahasa
Arab angkatan 2020 di Universitas Islam Negeri Maulana Malik Ibrahim Malang.
Dari total 146 skripsi, diambil sembilan sampel yang dipilih secara purposif. Alat
pengumpulan data berupa dokumen, yaitu bagian latar belakang dalam skripsi
yang memuat hasil terjemahan dari bahasa Indonesia ke bahasa Arab. Analisis
data dilakukan dengan menggunakan teori Analisis Kesalahan dari Carl James.

Hasil penelitian menunjukkan bahwa kesalahan terjemahan yang paling
dominan ditemukan dalam aspek nahwu, kemudian shorof, dan pemilihan diksi.
Kesalahan-kesalahan ini umumnya dipengaruhi oleh perbedaan struktur antara
bahasa sumber dan bahasa target, serta keterbatasan kompetensi linguistik
mahasiswa. Temuan ini menunjukkan pentingnya penguatan literasi digital dalam
penggunaan alat penerjemah otomatis dan perlunya pembelajaran keterampilan
pasca-penyuntingan (post-editing) agar mahasiswa mampu menggunakan
teknologi penerjemahan secara kritis dan bertanggung jawab. Penelitian
selanjutnya disarankan untuk memperluas objek kajian pada bagian skripsi yang
lain serta membandingkan berbagai platform penerjemah otomatis guna
memperoleh gambaran yang lebih komprehensif.



ABSTRACT

R, Raihan Ammar Syafril. 2025. An Error Analysis of Translations from
Indonesian into Arabic Using the Google Translate Application (A Case Study on
Undergraduate Theses of Arabic Language Education Students at UIN Maulana
Malik Ibrahim Malang). Master’s Thesis, Department of Arabic Language
Education, Postgraduate, Maulana Malik lIbrahim State Islamic University
Malang. Advisor: 1. Dr. H. Miftahul Huda, M.Ag., 2. Dr. Ma’rifatul Munjiah,
M.HI.

Keywords: Error Analysis, Translation, Google Translate, Indonesian Language,
Arabic Language, Qowaid

This study is motivated by the increasing use of Google Translate by
students in the preparation of Arabic-language theses. The shift from manual to
digital translation has brought convenience, but it also raises significant linguistic
concerns. The lack of awareness regarding translation errors, coupled with limited
post-editing skills, has resulted in the persistence of various inaccuracies in
academic writing. Therefore, this study is crucial for examining the types of errors
produced in order to improve the quality of students’ academic translations.

The purpose of this study is to identify translation errors from Indonesian
to Arabic produced by Google Translate, focusing on three main aspects: (1)
syntactic (nahwu) errors, (2) morphological (sharaf) errors, and (3) errors in word
choice (diction). This research employs a qualitative approach with content
analysis as its method. The object of the study consists of undergraduate theses
written by students of the Arabic Language Education Department at the State
Islamic University of Maulana Malik Ibrahim Malang, specifically from the 2020
cohort. Out of 146 theses, nine samples were purposively selected. The primary
data collection instrument is document analysis, particularly the background
sections of the theses containing translated content from Indonesian to Arabic.
The analysis refers to Carl James’s Error Analysis theory.

The results reveal that the most frequent translation errors occur in the
areas of syntax, morphology, and diction. These errors are largely attributed to
structural differences between the source and target languages, as well as
students’ limited linguistic competence. The findings underscore the urgency of
strengthening digital literacy in the academic use of translation technology and
emphasize the need to teach post-editing skills, enabling students to use machine
translation tools more critically and responsibly. Future research is encouraged to
analyze other sections of the theses and to compare the output quality across
different machine translation platforms in order to gain a more comprehensive
understanding of translation errors in digital contexts.



Condl Ol

PP Il
O cldal
R R R R R TP PR TP RS ﬁ-\iﬂ\j J.i.ﬁ\ doplS
B JJ..“.J.\ 4! g0
G R R TR R PP TP P P P TP PP P PPPPEPPTPEPPR PP PP ol 2
e Coudl Sbgst
O e e e Joud! 458
e 8ysuall daild
) Al Clalylllg aladl Y1 Jo¥1 fuadll
L dedal). —
O it ol dsnl—o
O ) Jm?-c
O e e o) Adl—s
2L Eod) 39—
S Oldboll Lad—
Y e il olel, -



V& o S LY G Ll

VE e S P LS WO EpN{ I FY /RN 33 I PO CSPIR{
) e Lessing Bl iy o |
VY A dallly s o 0Y) ARl ailas. o
VA g ally A o3 AR (o Balll Sl s
Y e Gl U] A g Y e a3 oY) s
YN . (Carl James) Lmoer LS o 2l (3 slas Y1 1l el
TY et NI ENCIVEIN

¥ (Carl James) oz ) com oo Yl t\jﬁ e
T e cbs Y jslas s
E) e Google Translate 2l LG 1 S e
2 Google Translate Lar )5S ks 5.
-3 il 539 Jom lulyldl sk
i Google Translate >g->9 Llzs. ~
N Eond! s Sl sl
Y e ey ol g 53]
Y feey Eoml mazt



O g bl o, & oW
2 Ol sl gl (3 gl il e aa i) closl oY) Col
O ) Google Translate O sedswio
G Ol dmald) gl (3 Bl il e aa il sles 1l Gl
1 AP Google Translate O gedsing

Ml dmald) gl (3 Ll Jlas) ol e aa )l slas ] i W el

VA Google Translate Ossdsxioy o)
A I W\c:mi.:éuww‘_jd\

£

) ) Google Translate
Ogadninn pddl OB dmsld) Gl (3 Ol Cola e 2l sllas ] Lo

) O Google Translate

ol OBl dmeldl Sl (3 LAl el Colr e aa ) clasd T

L S Google Translate O gedseing
N AT BB st Jead
LT T S PP ) ch:J ua_xl,a |






Joud! A

dd 2l Jlgd! el o2
VY — . Ll Slal, )l asde | 1)
0% — oo saall ol ool @ a Jamilly Jeldly Jadl) c BV ps | 50
1Y =Y gl @ o laelly pd o Gasslly ddall n G pas | £5Y
Sl ji
A - Y L) lysly H Sy b (i ol b eVl | 61
VA | Sldlyl smeld alin 18 of 0335 58 430 o plusaal | 658
VY| @ (/33 casb) ST) abldl sl danall plasal | g0
e Bl (3 1S L
VY-v1 Lo 82 ol aye pé LalS plasunal | 657
A=A Gamala)) & 2ELoally ab al) B b aa | g,V
qg-ay Bll) delin BT g1 2235 12 LS jLast | £5A
49-9Y Lylfe né ol i of LS ISty Jadl 2L | 659




5}}-4“ doid

RIS 8yg0)) e} o2

o) M) & Jsailly Jelly el oo GUYI e e oY1 el | g
(i gY)

o | 4 sy Jeldly el on WY1 ade e JoV1 adl oY) i | gy
(COPSIE)

o |l « dgmally Jeldlly fadll o SV pde e W) Ladl | gy
(CPRG

o | &) & dgmally Jeldly Jadl o WY pde e W) adl | gg
(34

0% ) & Jenally Jellly Jadll o SV pae oo GIW 20| g0
(B g}

ot Al & Jexdlly JeWly Jadll o LY ade e SJUW adl | g n
(2

oo |al) 4 Jemdlly Jeldly Jad) G WY pas e bl 20 gLy
(CNPRG

oo | all) & Jpmlly Jelly Jud o SN pds e ml) adl | gA
(34

oy | &) Taxlls bt of Copglls il cn WY pde e JoVI 2l | 509
(i Y

oy | Taxlls bt ol Cswslly aiall n WY ade e J9V1 el L] g0y
(a2 axdl))

oA alll) sy jdb o Cgoslly 2iall o WY pde (e ) ol | 6y




(NN

oA ARl ) Tazlly b of Ogoslly 2iall o WY pie e ) 2l | 60y Y
(32

oq | alll) Tuxlly i of Gowglly aiall c GLEY) pde e CJWI 2l | g,y p
(i syl

<. Tazlly ) 5f Ogoslly 2ball o Y1 ade e G Ladl L | g0y g
CHER)

“\ aalll) Tasdly bl of OGgolly 2iall o GV e n )l Jadl | g0y o
(R Y

Ty | asl) Taslly ST sl il s S ps el | g1 %
(32

Yy W) A Sad el ol (U plaseaNl ox oY (el | g0y
(Eri gy

1y ) A Ol asldl o LU alasaV1 e JoY Sadl | g A
(0

¢ ) A Oy d el o LU alasel Y1 e g Gadl | g,y g
(R 55

To | (Rt all) B gk ailll o f LU alasea W e bl adi | gy

“o alll) A g aslll ol f LU alasenl e SIE el | gy
(i gy

1 axll) A Gy d el ol e LU sl e SIE el | gy y
(4l

‘= all) A1 Sk il of (B s el | g, vy
(B g5y

Y| (R Al R g asll ol LU plasaa ) e w2l | gLy

"4 W) dolin pé o 3285 58 88,0 Mo gl x )l 2l | 6510

(CWSWPREN|




& Bl) i 28 ol 0235 18 B30 Bapo plisutad r ) el | g,Y Y
(s

Y o e o gy
(B g Y) aalll) 2adSTN oLy (3 AbUH) 43 ) Bl plusea

VY o e s YA
(Bt 2Rl 2SI oy (3 Abolh) 43 )l dnall plusia

V¢ ) Lo 18,2 ol dge b LS alisanl a JoW) ol | 6,7
(B Y

ve | e al) low m2 oy 1b oldS slsand e JoW1 jadl | gy

Yo ) Loo 82 of e s LIS plisl o Gl ol | gy
(B 9y

Vo ol (awdaxd) s i fage s oldS alsanl oo gl jadl | ¢ vy

YA iall)) a8 aelaally aball i A aa ) e JoV) el | gLy
(B Y

v aall)) a8 aslaally aball a3 A aa @l e JoYV) el | gLy s
(0

A i) 4wl o aslially dbdll 4 ) aa gl - g a2l | gve
(B Y

Ao | () aalll) dmglal) 1 islaally Wbl ag 4 an gl e W) jadl | gy

AN aalll) dalal) pb aeloally dojall as A1 aa gl e I ) | gLy
(B g5y

AN aal) el e aelaally aball as ) aa i)l e G adl | g v A
(el

AY ) Aumedell 1 25Laly 2ol 31 A e o el | g1
(s Y




AY | (Gl aalll) aacdell p2 aslially aball as bl aaidl e ol ) adl | g

AS i) danbll e dlially dball 43 A0 Aol e eld) 20l | sy
(i Y)

NS ll)) dmalll jo aelaally dbdl) 4 ) dadl e el 2dl | s sy
(C

Ao i) danbll e delially dball 4 40 Aol e eslldl 2dl | g gy
(B gy

Ao i) bl o aelaally abdll a3 ) aa gl e eslldl 2l | gl g s
(B

AA 2al) Bldd dlie BT o 22ds 6 LS Jlas) e JoY) 20l | ¢ 50
(i Y)

AA 2alll) Bl awlin BT 5T 435 j LIS L) e JoY1 2l | g,8 7
(s

AQ 3ll) Bl aolie 1 o 4235 2 SLlS L) e U adl | g8y
(i Y)

AQ 2ll) Bl 2olie 1 o 2235 2 LS L) e U adl | g 8 A
()

a 2alll) Bl alie T o 025 8 LS jlas) n U Jadl | 5059
(oY)

a1 i) Gl dlie 5T of 2235 p8 LIS jlas) o I 2l | 6,0,
(B

9\ aalll) Bldd aebin 3T 5 2285 58 SLUS ek e wl ) a3l | g0
(R 55

Y aalll) Bldd aobin 3T 5 2385 58 SLUS s e wl ) il | §,0Y
(3

g | (G 8l diee o LS ISt Jod) 220 xSV a1 | g0y

1¢ (Gl 8l ins 5T 2LS) (S ol 380 o JoY) (a1 | 650




90 (B sl Y1 22l1) i of 28] K2y Jok) 2o 0 ) 2l | ¢ 00
94 (Mﬂ\w\)wj\%dﬁwyﬂwwwdwud\ $,0%




JaY Jadl)
ALl Slalyllg alall LY

dodall —i

o () ol as) 058 Jol (i i idas (8 an A
e YoV Al o (Gudl edl) oeSl Jedl ) el sl
Sl 2] Bsle) Ul faty b oot 2ISG 287 |85 e 22 ) blis
W) o wl )l alll e sl o a6V, Ll
ol btie 20l jpael die gLyl Jelid) o ige 1 2ol cilS
webadly Slndl I e aadl Leans JLaW) 3 aded) of)lad
"G Iy delagldly

(o i) b o i sl (SE Y (U a3 el
o Sliger o el 53V e B Ul aad VT b e )
3 e e L ohlally SLISI e i G aa il L] ol
Shlally SIS day e 556 ods dad) oNT uw | Laphs @
Sl a3 adenes ¥ T 3 pslardl Spal sda el Wl 3l comnd
"L (Sl lbshsl) 2o Ual eSle b et oladlly Lady

oda (3 B3ggll Anl clal o adl dls I Y S mey
2y i) 2l ] jaal) s aas 3 gilse B dla 3kl gsYl
& ol iy (adl 1gh pdey (o all Asgdsty Al Ades (gb pue

Le Lr3gf auall 2l ) Ged @l &l o 2L Anddl SLSKH Lpglie 225% |l L aNd Ogase cliw’

(Y YY 535 555 Spemn 305 Anale) 7 pgms sllal Grain Magique
2 Hidayatul Khoiriyah, “KUALITAS HASIL TERJEMAHAN GOOGLE TRANSLATE DARI
BAHASA ARAB KE BAHASA INDONESIA,” Al Miyar 3-1  (2020),
https://doi.org/10.35931/am.v3i1.205.

N0 3LV pelally SV 3 sy ke, ololay Yy slead) (391) dgpuldl 2t 5l 3ls"
Y s Ay gl L il Slogatt (5 3 R A s gl 2y 8

\



VoS ed G aadly Gl e sl AL el o) s
slas Y e sl ClassT Ul og ol oo o¥SCie e angd Sk
150 bl aall Gy Judt s gl anad) SlesY i) pisay Lot
S5 Cgmn Bdgand) B OB (s 18 iy Lo el & OF (s
Bl 2l e 2 2] @ Ual clas

A Gy Yl e ol g e @ slbsl dag L QG
Szl dla O Lgiag . Julse 3ae o 22l 065 OF Sh Jly i
G5 Y s g iY) ARD JU e S ol (3 dgd) sy o pS
S el g 38 gl alll Lay ed) sl s el o
@ &y "peneliti' XS Jre a3 Sl o My Y sl
SIS Loyt ot el Bl 3 Sy et L s Y g
a3 aY Jaildl e Sug (ma) Og U T ((Eoge) Bl o(ST)
B N Rl Ok ol RO W R
*

eI B "menganalisis” &S o ¢ Jadll sl Je 5T Jle
3 ol W 3O s b ol ) o () e Y syl
rdie (Jadll o el e ot Al Al (3 LT e/ ol
i & Slmall 050 L L (glabl Jadl) JEy (Lol Jadl) s
Aok sly 3 Hppmer UMl e Aab Ay Al 1) A s Yl a0 sl

® Alfan Sujefri et al., “Analisis Sintaksis Kesalahan Penerjemahan Teks Bahasa Indonesia Ke
Bahasa Arab Melalui Google Translate,” Al-Muyassar: Journal of Arabic Education, 2022,
https://doi.org/10.31000/al-muyassar.v1i2.6476.

Le Grain Lr3sé dual 2l ] a2l o 2304 dezdl SLSH ole 225" cldns and Oyees
s sl Magique

, 2022, sbsht ol a7 g R plisial ) el as g slesf U2 5 e and a5

8 Novia Arifatun, “Kesalahan Penerjemahan Teks Bahasa Indonesia Ke Bahasa Arab Melalui

Google Translate (Studi Analisis Sintaksis),” Journal of Arabic Learning and Teaching 2, no. 1
(2012): 1-6, http://journal.unnes.ac.id/sju/index.php/laa.

Y



ciale apg gl Y) BUL bl 05T Leie (ly T sl plasnaly
Ve el e Blisd) ol SKas d ) all ) e S5 ot
O Aol sy Aslie B3le B3 Aaal) sl CS*‘T )
Joog cpapd) sl oS il Lt Jalse sdn 3ol ods jilsy DL
Ll sl wgp 3 OOl aguzy ke T 3L e ol L
Osak BB (O an e OO i e 5l agel) aal
pm L obed sl aaadl aai e Yy aed ) aad) AT plasel
G ek JLSTh b ey e LS STy ol 23 ) AW 22 ) plasin)
ere%e*‘w?@ Lasl OOl e el Cgel &L il 3y
a3 padelus Bed )l aa il VT alasen) 0B 1 g )l aal 3o
O mos o el oda Uaf aaldl Sl e M e e
G 3sUS) ) AUy el me il a2l Adee (3 L JoSH) e slazeY)
R RLRPIN]
ad Al ST alasal d] OVl e il G5 2bs U3y
S ks A2 deds ¢a Google Translate 3.5 .Google Translate Lgws
ey pddieell ed) ods i Google Eauly Lagekt & iyl
S| ¢ il Sl gy sl ololsly &3y wlazldly sl

i g i) e isall) Slssadl 15 3 8V Aa ) s Sl

Ve g plsaal el el aag slbsf U2 5 s and S

> Journal of Education College Wasit b ad &> aulys : fasr 2y 3 Lokl W5 5 ol of e
University, 2021, https://doi.org/10.31185/eduj.vol2.iss43.2235.

VoYt STl el 8l e s 1l ¢ ol e sl 5 Ol WL g ) ) e 3l '

3 Mehmet Cem and Saban Kokturk, “The Effects of Technology on Translation Students in

Academic Translation Teaching,” Procedia - Social and Behavioral Sciences 197, no. February
(2015): 1085-94, https://doi.org/10.1016/j.sbspro.2015.07.349.

v



) Ve e ST OV P sy (Yo ple 36 JsY Google Translate
A LSS 3 Sl e S BLE| oa gl (3 ey
Al BLoYL (Jswsll dsguy de ) Google Translate Gy Jois
CSNCENAN R RIVS I S % R EE SN UKW RCH FIL IO SIS EIOE
Upatl 3Vl plisanl dadll c3 (3 As e SR 5T Cugll mBlge of
CaaS o 23lo] wihie Ul Google Translate j3s: . j5seeSl 35427 of
Google Ll oo odl Cpars . jseall gy dsnal) A jlly 2l e S
o b U Y aa il Of L ons s Ual & OB (Translate
Al e sdies et STs e 59 ) W (3 aols asd el Y
Al (3 328 e 3V sda 0S5 L W (U5 ) BLoYL L i)
OF oS sl sy Jlast (3 Bl pde e b ciball ooly 2ball ol
Google Of s w2l e af cllas W odn g 7 sl L1 i by
s L Ul sl OF Y] clally dayudl las i) 13 30iis Translate
" alally B Olea) ) il o Lo ol L5 e e
A gl o B2 Adas 3 slas Y1 s G Ul g SUAY,
poies (ol s M s9 .Google Translate eldswisl dgall ()
bbz ) oda ey gt SV olls Y eIl Caaly ddn Ul

aeles of K4 gy Google Translate aliscny oisls)) g2 el

Bl 2l adp) Tlrdgd YoV A A8 by RpkE Y U Bl e Y ) WIS o e
NG & FRESEA W |

Jrr Coudl 92 e g all Al 1) g1 8l Ay e dls — V) A 3 sles Y WUES s L
Y ) £,V g SCH BSa onl) Ml BV dmalr) T aall 3 Ly

1® Selfiana Triyanty Ndapa Lawa, Christmas P. Ate, and Viktorius P. Feka, “Penggunaan Google
Translate Sebagai Alternatif Media Penerjemah Pada Abstrak Jurnal Mahasiswa,” HINEF : Jurnal

Rumpun IImu Pendidikan 1, no. 1 (2022): 8693, https://doi.org/10.37792/hinef.v1i1.431.

Y Imam Santoso, “ANALISIS KESALAHAN KEBAHASAAN HASIL TERJEMAHAN
GOOGLE-TRANSLATE TEKS BAHASA INDONESIA KE DALAM BAHASA JERMAN,”

2018, 53-54.

Tr3sd Y\ A A el Bl Y1 ) el e 1Y AR SIS o™

3



aidy OF Jsolll o cUby aamdl @5 a5ls slas W) s e pascld
OBLL (3 dolsy A3 )l Al Saem (3 8pS Allese ol L
EWSLRN
Eondl il —o
P el s (3 o alenlb aplldl coudl aals e Iolae!
ol OBl sl gl (3 ) Sl e Bl sl S
$Google Translate O godsing
Ol dsldl gl (3 Bl Cilar o aa il cles T (a8 LY
$Google Translate O gedseiny -pl
Ol amald | gl (3 Laalll jlas) Colar oo aa ) clos ] (ST LY
$Google Translate O gedseiny -pl
Eond! Aldal -z
Dea Coul e (3 st Ml Eod) Clual
ol OBl dmald) Gl (3 sl il e aa ) slas @Ak Y
.Google Translate O gadsxiny
ol Ol amald ) gl (3 2l Cilsr e a8l LY
.Google Translate O gsdsciny
Ml amald) gl (3 Ll jlas| Cola e aan il slasf 24l LY
.Google Translate Osesdseion -]
Eondl dupl —a
o) 281y & bl 28N (rand (] o) 28T (i
i bl a1y



sos V1 Jom Gasl vgb £ ) ol Mn Cugy o) 2 W) e
o i 3 bew Y9 (Google Translate pliswis! e 25U aa gl
) &l L) e 95y 2R

aiobdl 1A LY
Al Tola)) s dey ol s 0L ddeded) 1>l e U
Ll Jo Gpeasaldl deley & ddvo 44k Google Translate
oSy (g ae 2EU Aa ) s3er Cpwds da )l olbs ) A
B> ST 0SS 2 B3 Cpes 1) @ 8pS BAT ol s
Aalall el s Ll

Condl 394> —a

D lge seddl aay Col s c Ul sug

idpall slas ) e agalll clas Y1 L2 Gl sag : opoall Ad )
ol gy L) Bl L 3 Rols (alll JLasy dgdl
Lol o

AT Ve Al s e 3 Gl A8 C U asi byl adl LY
e Yevo aldy oz

Olellaall W —

el 3 sles V) Lt ga ol e 3 asedd ol Y LIS Y
) g a3 slas N S s Cubly .Google Translate  Js
SRV W R P BT O L VIRUN gV A VPR
Google plisciul @isli) UK JJAS clas ) ods dyne plisiral
Yo U adu e bs Y e O (e USCas Translate

o (Ohall (ol ) 058 Lol a5 Lied Whes o a2l LY
saii Y eV Al 3 (Cudl edl) 0 s U] jdeall 2l

-



ZWl eslel Ul faty o e 2S5 28T 85 e 22l bl
EIU RS WS U ESU R T T I T U U PR L IR [PRA
NERPY

iafy gelsied) med &)1 da Leds sa (Google Translate .Y
dasy gl el A e SIS Jaisy lilly osuad
Bl e g e 50 e ez Y aa s & a0V sl
Bodd) ol €A (3 Jrer Lpedtuind dedine &b Lo dazd )
OSSN R sda e lede fad @) 2l Ly LT S
ple ISCa a8 (3 sde 005 ey 90 4+ dey 328> mbalL
Leas Y Al 0pSa wign oF ol ol vgi5 ¥ gl ai (Y

oS s Je sl eslas] PN NN S E RCCNE
T R B e et g Sllas) o (GMer
(S1) s S Syt e al)

ALl Ol ) —

L Eaosh Mg las g aall ol s

Bl e josadl da s clbas " Olgm (Y1) cible Lig e Gl L)
& Al aul,ul) Google Translate ys el &l (4] G o l3Y)
gl oYl e Ol e Sl O a Gl s s L ()
¢ Lasl (Y sty 3800 @ Wasl () 29 Google Translate (3
& Lol (8 ealadd @ls Oy alasant @ las T (v cegldly ST
¢ Wl (1 gaadly (el ol @ sl (0 ¢ sl plasnd
3 oSS ol e 3 alad) WY alasant @ les T (v cole)
.Google Translate alisisl agl (3 s 23l WS o
slas Y 4 Jo anl Ul OF ggb Condl s (3 CNas Yy



il e elos V) ot asin Ln Gl cdabd Byl 2 s
i ally iy
& Al sl Y Olgm (Y013) (ale JpSal die Gl Y
ok bl ."Google Translate el A7 alascnl aa ) o sl
.Google Translate alisciwl 2l 3 slasl 45U sy o) Lin
& s U] Google Translate a7l 42 g ddpall Ul -
lall ool B ot Ut o Gpall g oV1 0 Yoy
Ol 3 ST ol s 3 alad) .Oub) aalll 3ad Olea) 4.2l
LI .Google Translate aldsssl a2l 3 slas ¥ g5l Leg s
oo sl Y S e o) as U OF ggh el a3 Oy
il e slas Yl o psin La oUWl claid 350l a-U)
" ally g
21 @ Al ot V1 L Olem (YL YY) Al (St ol LY
Ol el 1da Zw webl A" i (3 Google Translate aa;
453l aslsall 55y Google Translate alisczol "ELY" jas a3 535
3 3l gl e Bl b aasll pe eVl e Ll s og2d
& slosl g Camd Aa ) e Ve (69,000 e (U L 2l
Cod) s 3 aladl L meandd ol (W) 5 e wgdl) sgmg Slaglald
Ll .Google Translate pldsenl 2 (3 slas N1 23l & IR
osls Y L e S aalldl sl 3 e ol (Ol
ol a3 Ly Gaddl g Bl page OISy dgpall el

9 Arifatun, “Kesalahan Penerjemahan Teks Bahasa Indonesia Ke Bahasa Arab Melalui Google
Translate (Studi Analisis Sintaksis).”

20 Iptikarul Ilmi, “MORPHOLOGICAL ERRORS ON ARAB-INDONESIA TRANSLATION
TEXT USING GOOGLE TRANSLATE KESALAHAN MORFOLOGIS PADA TEKS
TERJEMAHAN,” ljaz Arabi Journal of Arabic Learning 2, no. 2 (2019): 175-84,
https://doi.org/10.18860/ijazarabi.v2i2.6278.



Exor 05 dipally gl 2 W) e n el W) L) s
RERES RO WY

Google aliseinl oHSEL" Olsiey (Y1 Y €) (bl alpsl die cml g
b ed Ol sl Al L Byl e a2 (3 Translate
bl b (3 B SH By LSl daslr (3 dpa)l 2l
OB sy Asge By 35V ada OF e el e af o) s
il By sl Lo dols el e il axlsy Google Translate
@ sl gl ol 3 eSS el e @ wlad) LBl gy
Coul e 0B (M=) LT .Google Translate aldsisly el
poi Loty (g sl Y1 () Bl AR o A ) slas | L)) el
i) ) B s Y 8l e ) slas ] Loy L L)

i) (3 oslas Y L Olgay (Y01 8) (pem Lgw s Eodl o
ol B2 a g Al Bl ) G g i) Bl A2 s nlys - 20
oo e gy al ol M s bl e 3 WSl e
AdSI ety MeYly smdly Ball Co e a3 cles Y
i) e il sllsl 0u G 8587 (3 Jrexd Gl L (3 alid)
a9 Wiy .Google Translate sl dgall @l ) des syl
CSU 3 s3mshl sl Eoll s ol s OB (DY)
Al dasldl Sl 3 osadl 2 el Of G (3 el
LeulS i des (3 Google Translate O gedsciny -pdd) dnsld]

2 Reki Randa, “Analisis Kesalahan Kebahasaan Hasil Terjemahan Google Translate Pada Syair
llaika,” AD-DHUHA : Jurnal Pendidikan Bahasa Arab Dan Budaya Islam 3, no. 1 (2022): 1-11.

2 Atna Akhiryani, “Problematika Penggunaan Google Translate Dalam Penerjemah Arab-
Indonesia Pada Mahasiswa PBA Angkatan 2021 Di UIN Datokarama Palu,” Guru Tua: Jurnal
Pendidikan Dan Pembelajaran, 2024, 1-26.



g

& il SeVly ol s Gy aladly OBl Y anl alese Sy

:L}\:J\ Jod|
1, Jgdd!
gt Olulyldl yasele
ol il alad! Sy Olgally CmlJl | o1
OF or el la gils | s 3 wladl | & OsYly | ayle Lisi | )
ool e | 65 Col | s Gl s (Y\Y)
@ el sV WS of 3] AU of [aay  clasi"
: 589 «Google Translate | sUas-Y1 g3l | e o2l | s 2 sl
S g sl () i RTINS SN R WP WINEPRE NI P
g sl (v sl lsal [ agedl 2l [ agal alll )
(v ety s Google | |y Ul (Lazs | Google g
: . fLk -Translate . Translate
a3 lasd ez, WT Lot 1)
(¢ ol wls gt o PPN ) .
sl 3 lasd y=dl AWl (e
@ bl (o ¢ sl bl
(7 tpadly (sl el
(v ol @ lasd
sl @ lasd
sy
sy Cod) s 5 s 3 wladl | s (3 OVl | de JgSat | LY
) 3 slesl Bl | WSO el | O g ol (Y.14a)
Google sl | LS OF 3| wpasl a-l)l | 4l sy
iUl e Translate | slas ) sl | LU e | osad 3




il 82 Lk bl | aa g 3o oY1 | alisaal aagll
Jl Google Translate pldsial [ 4d,0)) AU | aag) i
i fme ;é"‘l‘ o Google s Ul Loz ” Google
.Translate Translate
SNV JRRC
Sl W Al o USR]
Sl sl oy gl 2l
G4 Olez) 3. b pally
RERVIR-HI|
ol i 55 bl | e (3 aladl |06 (D) duly So| Ly
b Ay e O] eSS ol el 3 el (Y YY)
alszal, RO W/ NP N DS VSRS YRE vV (| JAVSR [ WP
Uy Google Translate | ¢ slas V1| o slas V) U< | ils (3 2l
g5t asall aslyal anfll | ag.all  a-Ul| Google  das
se¥ e Ll s pliszaly | g soge oSy | & Translate
dly o WS b Google | ai| ALY s
.Translate
o 3y 3ol o
s ($yapall e (U El |
cid Aapl end ol e
R VTS RO oo sV
o N_AJ\ cgu g laglall & g2 il
S RGN 05Ny idpally
oAbl g s
.quur\ e
e il ol [ 1ia 3 wlad | OB (M) ol abpsl| g

AR




Sl e al codl | S5 ol | cll el s (Y v¢)
B oY sda Of e | ply &l gl bes] asL AL es"
OB dspmy  dsge [ slsVall s 227 | Google sl
4>ls; Google Translate aayh | I agall ] G Translate
dols el e Ayl il | Loty i i) | g al) e da Al
Al By sl L GO0l | s Ul pgi | gy )

.Translate .
Bl gy slosf ot | el b (s
Bl e Aaa | ag Rl Gl e
Al A ey | drsls &
) Ll S5l
Ay
"I @ aeSH
s s bl [ lia (3 aladl | e Wl | e L
sde gy &l Coudl | Jremb ol | OB (YN | Ol (YN )
il @ osls ) e |G B o - el e | sls Y L2
Caal Ca o slas ] | pesadl CeUl | - Wl aa )
Sty sl emdly [ arll) e dadl | LS B Bl [ day e Auls
A | ) des g Y1 | O e (3 cpadal) | B g l3Y) aal
i wl | s el gl Al )
e [ 3 popadl [ codl B2
T 5 o
ol daeld ) 4L e

O gaksetony

Google Translate

'Y




RUSCSA R RV S+ O BM\).JJ\ alidy bt a3 caa Ll Qu\).U\ BhEs o

2L aa il slesl oy ar BT (3 o) wluhyll ods Cny aliaadl asgl W
e il IS 585 3 OV axl oS5 Lty (Google Translate pldseial e
A e S i a0 3] ¢l e il (i) (ol e 6 5se
o pasunl ) sl Bl popai @ Cpally sl Sl e slasY)
oda o EoU) oy U Ay L LenlS ddes <31 Google Translate el

L baalss Yy 2 L) anh,al U1 bty 2,

VY



‘;;L“J\ J..a.o'.ﬂ
&Rl by

Ly ) Gal) 1) L gu01 ARY e A 501 1 JoN) Eoe
2 AR (1) A 940 o 9 .

W ghng A2 71 iy

sl @l e Al 8 e (sskes 50 dysa) des Al A
& ol LIS izt 32 s adea)) ol 2z Yy bl al )
Slowlly caall) sloly (gl adblas Ll fots b cpiln JSCty 2l
il O (Catford 3,818 e ey el ks Ked ) 3L
Al el e Cudl aalll ) jaal) aalll e agsall sl Jlaza L
Toods Jad akas (3 sl Gl 8T 8 Capar n ciggal
S & 52 e 22l OF Bell o oosl (203 e 39dley
Ty Bgmally VA b ety xall pd Ll b e sl
ol Gua a5 25y Eemge Wil o5 OF g 22 OF e a3y
(st 10a Venuti g5 8T 5y adolsl) aibdly sl 3 all a
T Gl Bl s (A (el 3 melally mpol) 28T ) B
ol Ay g OF g0 Wl s g el o» skl aaill Of 3sd ps

LWl Je anbns

2 John Cunnison Catford, “Language and Language Learning a Linguistic Theory of Translation,”

Oxford University Press, 1965, 110.

% Roger T.Bell, Translation and Translating- Theory and Practice (Longman, 1991),

https://www.ntm.org.in/download/ttvol/volume2_N2/11 - Book Beat.pdf.
2> Venuti and Lawrence, The Translator ’s Invisibility (Routledge, 1995).

V¢



WL 2ai)) Newmark &)L o S eally oAl Sl 3
Sy dab Bl ST Oudl aall ) el aalll e Al s algle
32 e A Gl Caadl s sy LGl o sl Y
Al s lasy A3 Lol lae¥l @ dxl Joly blas U] s bsd
meaning-) sxM e aall Ll Larson Osw)Y Gia o5 dgr e
«(form-based translation) Szdl Je aall aajly (based translation
SN e U apidl Comd anoll gVl slacl cpa gl s
e Nida & Taber by 143 455 «2U3 me (5jlsdls oWl o Bygmed
& st a2l of & c@dynamic equivalence) " Sealu )l IS 4
SN S 3 LS Gudl il 3 JleY A s ead g
Al 335 el Se 3 U el s iy L 2l
(5N s il Bl ) g Y Bl e A e 2
ol o osalll aladl MY e (35S Al 3 oDlel 55T 3y bl
sda Jotiy AeaoW) Slgadly (3l pladly Al By o e
& Sligadly (JW) pllais ALY day (oleY) Joe Ll By )
et Of S Y ey a3 deg Y gl il 3l

Jetwr s 556 05 of g cadadlll wSLG slg) s o) e

% peter Newmark, A Textbook of Translation, Text (Prentice Hall, 1988).

2’ M. L. Larson, Meaning-Based Translation: A Guide to Cross-Language Equivalence
(University Press of America, 1997), https://doi.org/10.1088/1751-8113/44/8/085201.

8 E.A Nida and Taber, The Theory and Practice of Translation (London: E.J. Brill, 1974),
www.indianscholar.co.in.

JUE g 02 3 Al bl Bdall pgadl 225 3 RV ) 2l o) 22 USR] &EJ“ , 3\l
. no. 1 (2023): 560-75.:Ua=Y)

¥4

\o



s Jse IS0 aliy gl e DL aas s 2lly ¥l S0
g, axll) 6,6

cr LedS Jldzal (3 308 5)lgs 3,2 o Ll B8 (3 aa 2
Uias Laghy chgalll Cold) Ol s sl aouaze 3:US™ oo | consd)
Jotsy ol e gl LU 3 alle @5y (Sl Loy caslal
mbadly Aled) any (oldlly el aeld ALY gl LS
s Y1 i (59,0 @) el OF LsT T ell) SIS (3 aSlasY)
el al) Cry adla) Oladly elaa Y1 ulally (i) OB e 22U
T Oubl aallly

Lolsdl 3 sl OF aagll 3 el ate Jad (Glall o) U
SV sl Yl Bl () w5y (Blad! Lo WE daxe
& Rdly AV e Y1 Clond Gl aie Ll B0 sy L absll
Loz bawsS b cggoa) PUS Lo il fomy ¥ by WL B a8
i O g cnil iy nsd) ol G darp 96 gnel) Jalaey
MO W s dsiey Rasghe S may (Lo saall 55 FLL)
Wy My el tan (B o bolsdl) oS il 2T a5 L e
33 ly gall 2zl

, 2024 2adally 2LV pslall A2, (65T Ol pdblll G el 2l el grgte el gulang el ol S
3y 24,0 W] tga) bl 3 asbly &l olalld) dulsy S W SUand iz Aeges
, 2013, slulpd) anlysg S 1)l SU,7 by

27 Afkar, M. L., & Isnawati, “aue ) 2l oyt i (3 34 301 e, Arabia, 2019.

1



A 21 Aalll g dpnyi 90 YV dRl) 2ilies .o

s ndls ) Olazs o) A e 2allly deis Y A e
WIS (3 el T oY) ARl Sl 87 (S0 il g allaig
B axd Loty oy Bpd B 3 AL B WSS Sy cppdg sVl
Mo ey Al By Aoy Sine W) ae cipelidl Sl ]
e 165 3 ezl 43 aly 4.5 A 3 ks ) Vs
oF ) b 3 UISy sty do MoV bl o8 ¢ Ll Sy
Adl) BULw & ol

3G, alald Se Y Gud a bl By dl ol dw @) Oldes (39
JB @ e b UL aadl 0B GleeW) e oYl ods dsp
WUty Olpadl) ALl Lol Bl Ladul dgalll B 4
G oL Je dg el adll ) deg eyl alll e ol il g Lo 1S
oW Al )l s ) 35 15 2ol sllasly (oS (3 35y ¢ sl
“legsts 5> sl

AV Wb el Gl e ST atlad geeall gl OB (U,
055 of Oledd Ual b cugmd) 2 Wl e Gader 323 20 L o
Bl 1 (39, bl 2 (3 (o)) ) Wgdag Alolsy dagb 1
Jo e abes 2 Vool e e G edl e Al g
Lo 2l 23U iy bl 8 el ety b crod SalSJ)

(YT Y Bl Slldl) Vb ao el g 3 ) el P £ and con|
% Salman Al Farisi, Syahminan, and Fadhilah, ““ae.ss¥) 2l 1) ag el 2l e 22 (3 adlll obsens”
(Lisanuna, 2021).

ARY



Gy 019 B 95 W Al ypill) g3 Wyl
) il e s o gy B Y1 A Byl S
Aorgdgisdlls (ol oda (o peg. A2l hee 3 1nST 150 S5 A,
sy @Vally cSHly clorslsi sl
(rslsisd) Bl S
s g5 Y) 2R 0SS 10k ST g plany 2 all Aal)) mxes
oAlas ol s (Oa A S 05 ol Sl sde G e sl
ll (3 edgmse b ASle Olgol 3929 dgal Rl 3 Lagsiedl
shy (g) ool S ngald) Gg by 28 g e sl
gyl plladl 3 blie & gy Yy (U Loy e ol O glad ()
A 9 Y1 a2l
S dislelly Spdll ISy 4l Al 58 els ) Bloyl
T als ol sl 3 i gl s OF am L coiisdl) (St
(S s ami ¥ O8I s W s B Ly (R e
& ey S plasanly Geall abaill e bl Ul fes b
o s Yo ageliY) alll Ll Lakedd (3 S el aib gl sud
e el i bl e s Yy spadlly Aokl SIS o b
Laline iz OF 095 G b siay Lk S "tahu” 2alS™ ¢ J) Joms
o S 3 gl ] g Y1 e ol ) dles 3y
sl ol ayall Slessdl) (el o Adgual) OB Al Olagal e 136
sl ol (gl il G slas T U) Gl5 (o35 A cdarally 3peall ol

(Y Y€ amdally ALY pslal ale) 7 il (3 ) IVl Band) AV (5 s Lo 0T

YA



285 B Y1 3 i 2alST St T sl e ) Bl s 2
s (1) "B s 6 Sy (e ) T )
AT G et pde s (OSU

Al B> 3 Lwlel Ly cak (aidyidll O 06 (I
AT oy Geeds Y @ Oasal) ) G 80 Gyl ady
L L I O R
o Al ol dadedl SULL 3 Aol Al ane Jaladlly 3l (L
(ghdly Slodbaall plasal @ adle 18> (ks g aeY)

(mslsbisk)) pall O,

Sty dagm By tpally G s i) 3l 33 0all B9l s
dezas Y ik 4 gtias g sY) 20 T A ) Bles (3PS GAS
P WP RN ) ENCT
Slgr o S Gb s Sleglall ol Ll | ouall 5T ik
Jroesi] «% «"Dia sudah pergi ke sekolah" E1P- 0 NS LU WOWRN PY - S W
pergi® Jadll IS5 gern ey <"sudah” AdSTNS e oW el e
LaS™ "pergi" xd)l dxne 25 <"Mereka pergi ke sekolah" ala (3 cUiSy
o Jel o 4k
IS L alatey dine (3,0 pllas 13 33U AN gb cal) Al Lol

JlE mgin s90 (3 Al tidaend) Zalall psad) 225 3 AV ) 2l sl A NUSSN] @M ,alaks
VRN

i

.”C»g'x';’ wjj' c.@—‘l\ ;j..p L} &}J"H k.}j“-h (‘Ua.\.““ ,& and w\'\/

s and s’

V4

A



roes Gge Jeldll 0713y L oWl (3 " ga” am S ad) (JU
(el L™ Gl mamlly Mg 3 ST w0713y (e
sVl 3l b ey el "™y ST LT aasa
Blld By oyl 5 dl) s ptsind o U

Al Sldaad) ods lagtal e wr il ey Lo DS e 2
Job Breo 2V BV e 8 el ] g Y1 e Al i Leiad
W Lo e T sl o i) e e Jeld) e 33155 Y ol
(1 Jel Ly Sl s ) V.>-j«j A8 "Dia menulis surat" ala
1Y) gy gy 6 Lk Vs O o2, "Wy o™ 0585 0F g 0185
L Us# Uas el 2l of ol L) 2

Al 3 wlele (g bl A e gl O 0L (U
L 00 Y Aaill 0 dlaslgysal] G ddlaey 38> 00 Osb
Al @ padl adlany s Lo F 5 L ) slas S do s
NEXVY

(o)) &SH oLy
Ll Lwlool Uaé i osY) alll S (g9l SHL 3lany Lo
s Jgws ((S-P-0) 4 Jondll— Jadi— leldl oag calad) (i 3 L
um\pﬁéﬁﬁ;ﬁ%mﬁay ‘J&‘dﬁgc}%ﬂ‘
of K "Bl 1o g At JU e b Vol S5 L

S Ol ol Aaalsr) T3l (gpamall (3l gedly Gl 2l OLassT 0™ Jake 2 ANd e bt
sl 350k), http://dspace.univ-tiaret.dz/bitstream/123456789/12610/1/y » vy ol 5 LY 4)s

b
0 Wini Tarmini and dan Sulistiawati, Sintaksis Bahasa Indonesia, Sintaksis Bahasa Indonesia,
2019.



"0V oS e e ol Mals e D2 WS ] Wagen Lepblao LS
L WL s 2l 3 sall o9 O) L el sl i OF 033
o oy Lol LIS o g alasanly dhed) Bl e daxsy
LAd a2l ol el jT LY )

AoV akod! ¢ el o ) n88 d9mg ez iy all ARl L
Caie LS ALl (3 e el 2oV Al T U aded) alod
55 Ol s WL W (S e adll aded abed) s Ly
3 i 1 OV Y] i sl e g0 ST il 2l (3 LS
Jedl e @GS @ ez md welg el O g CA)
BLoYL (o5 ¢ She) gl (o (st 2phe) Sdall o e Jelilly
b Sl 53 e S5 a8 gl akedt 3 Jad) WBse )

3 b ¥ ) ades T CSH sy 3 sles T Bud L L
3 S ol Y Bl g el Al ) de g Y) AR e 2 g
i 8 s e ot G Al (JU e b T el
& WYy Lo )l Bl Ly (il ot CIT ) L
e A G Clbn Ol il 0¥ CJisdl e LI ol
3 o aded)) Al iy Jo Cadl 3 Lad) O] el e Jemall 0L
o B Uro oSa JwY) JaTy awlll 41 g~ pldsezal
A Ul el ) Sliies

3, 10, 5 kel 25Li Y1 pslel) al2),” wloellanany wonylin caslyl (ailes) cgadd AV L™ By 0 onlsl plen
(2022).
“2 Farisi, Syahminan, and Fadhilah, ‘& syl U de,a)l 2l e 2 3 2l Slgns.”

AR



3 ol Bal sy o) MS” (3 S al) gran IRSTIRRIERIOIN
Bl Ol dr Sy ol [STon oy By ) b gy A s

& oLL. . e
A2359 dagle Ao

(Ssloandl) IV CWb ¢

At Agine aloZ s lYl Bl s AV 2U)
s 1)) AadST) L dis L penid) (3 el ) Ly Bl Jo 187 IS0y
Aot o Bl Odasl Gl sdane les deeis Y1 a8
ular itu " Al 3 "(..w” & L5 "bisa" S (JUll L b i Lall
dia bisa menyelesaikan tugas " (3 "@larwg" o 435 ("mengandung bisa
sdxd) \As . "bisa jadi dia datang terlambat” (3 "Jlaz=\" 1| xi5 of (it
Lo S g Sad wld w3l 3wy lolsdl 3 W ik el (3

Al 2l e AN G el ST 3T ol ) aa )
&) "bisa" 2SS STy \ad ST NS pllay dual) A s
BW dgall 3 Ll Al ) @ oadlie oVYs e L
”g')g':”) ()| g_;L" gyl ”@M”j ‘(""’J‘ 5»4 ”V"“” iz ol b
el izl S Vs By 436 Lgas 33,40 IS L1 e a0V
Sale Bl mras U moly i gl By s o2 VL

Lo Ul o35 Sl 0gb pdad iy all U] G gl o 22l & Bl

* R Al-Jarf, “Issues in Translating English Technical Terms to Arabic by Google Translate.,” In
3rd International Conference on Information and Communication Technologies for Education and
Training (TICET 2016), 2016, 17-31.

* Nur Anisya Agustina and Bidari, “Analisis Kesalahan Makna Pada Terjemahan (Arab-
Indonesia) Santriwati Kelas Il Reguler a TMI Al-Amien Prenduan Sumenep,” Al-lbrah 6, no. 1
(2021): 1-5, https://ejournal.stital.ac.id/index.php/alibrah/article/view/116.

YY



150 (JUEL e rp T ikenl) sl aal) s 5 e cls il las) 3
42" rrar ok 0L ebal v 92" ] "dia bisa menyanyi" ala- )
G e Sl Yoade AYs Jaks G0 pb e sry Cslall
.3 g2l 6)..4’9\

Lo Lol A Geas K20 Y BLl 0gb OB el e sl
T R e T LLIRE WIS IO [ SN T (S
Blazel Jala iy anll Lol e 1536 06 O g b cdois daomall
05 i) ol LLE (s . Jeoled) Gy dked) dibyy Llbdl Lo
Sl dade we G2l g ol gl Cupd U i) il
LY

(3Ll Jgladh Colh. o

8wl plasanl 145 sy bl all & Jodl ol Ly
cohlall 3 aall bags W iy gag asus dly delen] OUL
ol ol ol ol el gl Lad o
o5 e el el wll Cufy Tlaslall aelas¥l ol
lelly cdsleam V1 ailly (oo o Jolse ol o Wl Sl
Jolsdll JSay e wad 3 Bl s sl UKl gl
T

** Anwar Rudi, “SEMANTIK DALAM BAHASA ( Studi Kajian Makna Antara Bahasa Arab Dan
Bahasa Indonesia ),” Kariman: Jurnal Pendidikan Keislaman 04, no. 01 (2016): 115-36.

* N Habash, “Arabic Morphological Representations for Machine Translation. In Arabic
Computational Morphology: Knowledge-Based and Empirical Methods,” Dordrecht: Springer,
2007, 263-85.

, 2024 aeodadly sl g ale,” a3l Uty 2l aildly 2l slew and a5

Yy



"o Jr i 02 "W Sile L Bls e ¥ (U o s
Wl slesg dns WY fof oM dro 2 b s siY) @l 3
25 2 b (S bbb o VG A i e SISy bl
o B o e @ el ) LT Lty el O ke LYl e
1y dmgyy elanr) Caflly hlall oda Jod 7 sall asesll
g 93 Bl (3 BV pkay 5 sl Blgluws - S& Vg ciiras

el (e Jb by (e b B st (B s
e el oda OT V) ("terima kasih" s "tolong" s "maaf" s ol =Yl
"halo" sl "selamat pagi" o <l z>g cledally (ool ol )
S Loldal) B 5 Mag A o3 e ST Bale Aelons) Blel S
Tl pestlS sl Lle iy ol 3 L Y ol

et o il ol e 2 ol s Y,
0L (bl Jeolsdl Bl (s . Uaf aslezaVly 2dla) Colydl
Wb o JE o ol e ) g 6 i) Ayl sl 3 Ll
AT OLeYl Jald ol sl piey Bl e o ¢ Jolsd)
Lois o o) el O (9l oa ) ) B g Y) 0 A i
Woamll il LY Gy UMl sl Gl L ol
ol ey Jgldl gl e Iaild SO

€A
Sl and zs

* Zainur Rofig, “The Study of the Indonesian Pragmatic Particle Sih,” LINGUA: Jurnal limu
Bahasa Dan Sastra 13, no. 2 (2018): 105-6.
0 H. G Widdowson, “Knowledge of Language and Ability for Use,” Applied Linguistics, 1989.

AR



Gl gy pally sall ol genll gl O
UG et Wle day oY AV el WS (3 agladl
(gl M pr glall f 3 Bee s etk JUD o e (350
o9 ihgllly Spadll WISy sd ) ag A alll 3 U e LS
PR JPr P (K G G PR SPUE) I RS (i SPS
sl o abl Gy B (AT G el of "o e sl
LY

iy (3 Ae @y aga) Wl Clbm (Ol asb e U
3 Lol B oY) Al U e (3 ey sially i) s LIS
Lo ) Cnbaty Bl Bl e (oS W Gy T M
My 355 o Jo Aled) by dermy ided)) dadls 2] alodd
S ol Slaslall 3)5 8 B LS e las) (3 Tes ly Lsous 354
—edi— ol SR as A aa il (JU e e T sall 3 s )
3l Gk i R ST L (280 5 el 03 B g0 0 42 Sl
R

5ol LalSTN (3len sdan B g kY1 oS (VA OB (3

o

o Mg T aee IS RS Ol Al B e (3 cBled) o

inaldl) Vi) a3 1l G sVl Al Slisall e LU W ay il Sl s
(Y Y ey Ol Oaly ddlay)
%2 Wagino Hamid Hamdani, “The Patterns of Arabic Morphological Polysemy and Their

Equivalence in Indonesian Language,” In Second Conference on Language, Literature, Education,
and Culture (ICOLLITE 2018) Atlantis Press. 257, no. Icollite 2018 (2019): 395-98.

D (6lodlanany aunylie caslyl cwilas) condt AN A5 3g 07T
> Rudi, “SEMANTIK DALAM BAHASA ( Studi Kajian Makna Antara Bahasa Arab Dan Bahasa
Indonesia ).”

Yo



Syaill e Gt abls B3de ) Lk BBl g Do o
S|P B SRR ' o O S« "bisa" 2lS™ (Ul forw e
) e ST ann” T ) L
e el G e e Ll W ad sl
Sloglall 55 Y g dully delar V) poladl 4 g, 2l UL
b 3 LAY OB cadey TG Goly B8 LS Ul ol i
Goad aads pe s U] o 2l T anedl ol ods adlasg
pony gLl cllas) o (el i J) eld (oo My B aude xbg
A L) Gug G SBL e elsd) hesy oY1 g ol (LU
g ) (1) i gl g0 A1 G sl Y
3,2 G a7 (3 sl NI OB ((Carl James) e J)SJ Uy
e aklably casalll 3 USO)  Jolid e 3L aleb s b gl Sl
"errors are not just b e A8y Tl aalll (3 L syl (ol

evidence of imperfect learning, but windows into the learning process
o Ll S ) Al ) A s YV AR e B2 ) Bl (B itself”

& 3Ly (soall) ool pamill 5] (s o) Aoy BT e clas ) o
il lls”

AN Uge el clles N LIE O GUAS™ Corder 3,58 SShis

G L3y T LW oy sl sl 85 e it Ul e ol

Jedt U Teles Y e e ey el ez Gn 3

gl ol a3l ot 1 0B (Bl a3y bl Bl delsd gl

% Rofiq, “The Study of the Indonesian Pragmatic Particle Sih.”

% Carl James, “Error In Language Learning And Use: Exploring Error Analysis,” 2013.

*"'S. P. Corder, “The Significance Of Learner’s Errors,” Inteenational Review of Applied Istics in
Language Teaching 5, no. 4 (1967): 161-70.

Y1



Aol deledll da "egd" L aldl O Jo Jus V) aa il 3 el 3
gl al

Vinay & Darbelnet axky))>g (slid sl i lalps oot 9

e el OSG Le W sl Lol (gslr) Gy 3 il O

Blary S Legedy Legma 3 OUkE G o dad)l @ slas U

il aslinaY) aadly s s by al) addsudl and) o Wl OB (T
(bl adl Ay aall e DUl (3 wbasadl 5T e aa agy A

ol i 22T 1 (1949Y) Hatim & Mason Oswiley £l piys

"a failure to render the intended pragmatic force " OF 1481 e cia il (3

in translation can distort the communicative function of the original
iaj Google Translate  |xe dadas ook Lakis oo oty Idag " text.”
BUH @ o) Al ol oY) i Blels 093 3 i Sl olle
R-WPs)
clos N s S Y oda bl Olgry Zhal I g
gl oslel @ b BT Jo Ual leagss b ol GO E Laylasly
shaze mgdl mea (JULy L S (Sa 23l ol sally 2
il olawy aglal olullly (ol oy ook sl wlaesd
oo b o Bl L Bl e Ball Sl AL Gy
g
sl ) Wl ) A s Y1 AR e a2 (3 sles Y O)

ru\.;‘j cgg}iU\ WL&J\ s \.AJJ.:T cJﬂ\j.G s o L0 )dne 3.@,«.5

%8 J. Vinay, J. P., & Darbelnet, Comparative Stylistics of French and English., 1995.
> | Hatim, B., & Mason, Politeness in Screen Translating (The translation studies reader, 2000).

Yv



o2y ' .Google Translate o aas gl ool w3ga o Yab (3L bl
slasl Ul Jeis b comod Bypmd) Gyl e o Y clsY)
odp mad AV AR Bl 3y A3 L 3y Aoy 2Sy Bezens
by Bl s e ) g ad) sl Ol gy ST clbs Y
th b e alad) clas V1 el s SKan Ol e bl
i)l oY,
Aslsd) Wy 2SI K8 (eSS e Y Lo B8l clas Y1
) aal) o ailind) 4 Waylasly iy ) @) (3 Byl ol pnd)
DU o b T Jelil) oy sdsy i me eVl el (S i
IST 3>y apzs "Dia menulis surat" &,Ls (-b'r:w-f Cied o LY AR
b sl A 8 Ly 'menulis” Jadl 8ol 093 Cpenid
pdsnd B S e Y e mead T Ll O3] i
3 petaly Jeldl Gum a3 AV aa i cdas 15)y L STl feldd
oyl oo b Jy cloid G54 los agd ¥ ells b 35T dana) pldsezal
Al G Jadll ¢6 e 0Lty (bl s )
g gt 2SI clas NI, Y
o olid Al in baw o Y b 1S3 el Sud
b i e et Geegp Y @G i) a3 oaked) sl
o) o o Bl B O o 3 car Jgnibi il Jo il gay dlesnl

% Khoiriyah, “KUALITAS HASIL TERJEMAHAN GOOGLE TRANSLATE DARI BAHASA
ARAB KE BAHASA INDONESIA.”

Tegidl ol mill o 3 gl 3ol plladh £ and cns
%2 Ilmi, “MORPHOLOGICAL ERRORS ON ARAB-INDONESIA TRANSLATION TEXT

USING GOOGLE TRANSLATE KESALAHAN MORFOLOGIS PADA TEKS
TERJEMAHAN.”

% Marzun R, Husnizar, and Halimahtussakdiah, &)l & dexs 25l sl ls,” Lisanuna 8,
no. 2 (2018), http://feghweb.com/vb/t757.html.

1

YA



A JU o e ke 5 Legne Sy eV aledy 2idad)
Ol Blel e & s*j ol £ "Guru memberi nasihat kepada murid"
U e bl A O il ) BLoYL s Jemilly Jadlly Jeldll
ATl G Al s a3y amadl il e Je AV
2 S0 IR e o) 09 T dad) s,
Jordlly ol o B3l 3 2ges ) oo By )l il 3 S5l
4
AV lg emal) clas 1LY
e 35 Y Olsie sl J] AVl desall clas Y1 s
ool e de e Al e Al Gl (3 ssaill zall
o Mt M s 8 ) hisat RS e (e Bsaane SLISY)
S sl i dB e g me A pla sl 13y "L
43 "Dia bisa membaca” aledl (JUl o ub Lgda iy dlene)
TR OF ety 58" o spill all Ly M e " ) Uas o4
M O abr” a G Bl 2aaly
Glaglpllal afgladl sUas N1 ¢
GUdly el BLedl LU oz Y Lute adgludl olbsY) s
SECN Y IRRUPRNSTN R PE Rv23p SR I X1 [ERR Y TP (UL I
e 0B (Ul o e 2L L3 Lal S b e AL
(&2 o & Sl & (-Lscwj Ledie i oY) a2l (3 "terima kasih"

ig ) aa ol fred Sa" e Yo s A St ) Leas Lad

D (@dany avlie caslyl wles) cpadl AV L 5y 0

.
gl 45l Sy aal agladly 3uls sl and a3

Y4



A ol Ul (Al Ol (3 iV ol o) Bed e Creiad 3
T el (3 sl adly el S Colgd 88
apladly MoVl slas Y1,

ISy Jedl ol 2ol bl aag sV oda glas

Jead" U @ ey e 3l e s Y B (3 Ogledl dad [ Sey
W3t o ppehe pf e sl 0B S G Jed iy fud
AU ods (3 LYl ey bl Vo) BN ] e &Y iy )
e gl e " e Al ) e Sy G e s
S 1y oglane”

gl oo sgts baih d clast 1 e dend) gl ods gl
Bl cu Adeolyy ager 35S ) a0l ax W Ual WS L Yl
gl ) B s Y 0 22 s

Wogas il Olalys (3 558 28T 4 clas 1 oda glsil 0 O
A sl Cainaly Lad s e il dded) SUBLL (3
By ST 0SS A aa ) (B et Sloy @il gl S
e all e el oda W delld s ] BLoYL adley
Bl skl 3 e & il ) amg 3 a b LI e C3ud)
el Ky LU e akolydly el

% T. A. El-Sadany and M. A. Hashish, “An Arabic Morphological System,” IBM Systems Journal

28, no. 4 (1989): 600-612.

Y e g plisanl Al sl dag slbas ] WSS 5 and A

Y lrsE YoV A 35 ey g1 UL Rl e Y AR oS
% A. M Al-Samawi, “Language Errors in Machine Translation of Encyclopedic Texts from
English into Arabic: The Case of Google Translate,” Arab World English Journal, 2014, 182-211.

A



(Carl James) e ) o A 501 4 U :@L‘J\ IS

Carl ) o S Lajgh LS sllas ) LU 3 b3 1) ol M iy
oo VAAA A Ll "Errors in Language Learning and Use" @Ufg (James
e Caogd sl dg Y slas Y1 LIE 0B ¢ (Carl James) _wesr J)S7 L3 dgag
Slhen)l vgd) 350 ik Ungie Ungno ol e b et sl 14N
e LS g L)) sk adall aadly Lol olondlily ciand)
oy (hdd ] Odg e mge sa s LIE O (Carl James)
i Bl (3 slyor Ul b il (Y (3 elss g slas V) o5y (Caass
TV e o dkeadl ALl (3 of a1l
oo 24 xe Lasalis Bl (Carl James) o LIS ol sl S Y &y
o) ag by b (JUL o Jb agealll slas Y1 lals 3 2 Y bl
S W A e L) R e bai 320 W e el Y1 ) asdl) L)
i) W) psgds a8y VI eid) s a5l (Carl James) e SIS
e b AT e el ) Sl G0 U iy,
i@ (Sharon O’Brien J,\J{ji Og)ls e LS @)V aa gl e (3 (post-editing)
OF e AV Aa A Bagm et e (S sall) s V) iy Wil
23 i medl M e il (Carl James) e LI kie clas Y LS
Lo S e Yay e oy WS soll) plladly aaadll wllea)l e ST

S =l e

7% James, “Error In Language Learning And Use: Exploring Error Analysis.”

! James.

72 Sharon O Brien, “Translation as Human - Computer Interaction Keywords,” Translation Spaces,
2012, 1-26.

)



Carl ) e IS =48 0L Google Translate Jee Y1 aa il Bl 39
gl Sl Ul b ocelas ) plgl dtond lais oo Gulis A (James
gl o) we gl Vs PolSay slos Y sda als an gl i
Ol g o) OF (52 ) House _yrsle dis LoS caa ) 5392 el (3 bl
By L Blely ol dugly e el b tlll Sl il e o o o
Gely YUz (Carl James) oowr NS Uy clas ) LIE gobs el e
o slew o o olbadl (3 Ll salely Lediy aalll adbles 248 OLaSuY
AV LS e ol oL L8
Ve J.,lﬁ e}@.in A
the process of " &l ¢l Y1 LIZ (Carl James) oo SIS 2 n

determining the incidence, nature, causes, and consequences of

o Bl alaseal (3 ) OF Cayped) e US3 " unsuccessful language
LY oo Koy WE Cg apl o 3l oa b st DI 52
o 3 sl plladl sgdy cvl&:J\ o Jom Gal Slagles Jo (g92d
Al 2] olSCalusg colasll
el adblee 548 i) 300 &T Jo Wby ) by LY s 8
Cilse (3 o AW A (3 mgalll oliall e azgliny ¢ anedd Wil (il
Ol e 8 3 sles V) ol oS Y1 Al alisaan) e R
1 By plably () 2l piiiacal) 1001 (goalll pUad) o 5yl

Ul oy b "t W o a5 Y el Y1 LS O (lidy o)

7® J House, Ranslation Quality Assessment: A Model Revisited (Gunter Narr Verlag, 1997).
" James, “Error In Language Learning And Use: Exploring Error Analysis.”

Yy



sl 13 e p b ST by & sy el ous MUY
LA Bl 3 L

st side 351 ag gl M OB ladlly il sl e
b dadasl 5oy HISH Al B3 pemd Slomdlinly (Wlad Aearhe 31
By G5 bl g slas Y1 Jd OB f pmg 2V Al (3 =l a
Bl o adas n Tm Y i by Lene Joladly clas Y (gl Gonges
sllasy1 S Oighes O

o 08T sl Y1 L ales OB ((Carl James) e J\S g
CaSL oY sslod T L akadially deladl dpaladl el 2 e dldas
(b A ulee e Bsa) SBLAL dgag dpaL il e 89 ((detection)
day L ) Al LIS @SV dbas [1F WY awlol Al Ul ods A
Uosill 3l mzsl) @m0 29 c(location) ddoedl 2o 36 (Lad) ud
(Brall gl clrslgisdll Joo Badaie Byg) Dhgrs 3 Ll gl L adl 3
Lot b (e ol (3 @35k i dely Ol T (ol 5T i) o
el @ sl b e

g I o(description) iog) dbpe 36 () mge ad e
ol ) ldlazs alasaal o) sbae e bl Casy ()
bl A B e alen Y 3L (e 035 LS Gl M S

ol s bl Caaas ol ((classification) Ciad) PRSI L

> Mohammad Hamad Al-khresheh, “A Review Study of Error Analysis Theory,” International
Journal of Humanities and Social Science Research, 2016.

\RJ



Gage 39kl odn dafy Lagledl o demeall of Ggd) cls Y1 e Gous
M) Sy deses (3 ol Gee a5 (3 Baed SV clles Y1 LT gl

bl o 5 ol 29 c(diagnosis) Laswid) o 2 ki
fﬂ\ a5t e AUl sl o (Carl James) e LS 8
i Ouballl ela sl s W k=Y interlingual)
Ml G A gy Ll @5 sebd) odn s . intralingual)
«(evaluation) aad) > db Fas-Ta el e Bealll ol sy d Rl
oo o L) 46 e JleeW) @ ) Al s B sy
el Bl @ Gagr ol Uil Lok OIS713) Lag ¢l

ol sn b oy 32 el slas Y LS OF wlgbed) ol gles
D" ) sl B ] B el Ma Bl (35 ey e
Google Jas aJV) aagll w5l LSad Wleb 3151 A (Carl James) o
ooy Al slas 1 e siney 5, Sae BUT W L Qe g cTranslate
b o 2SS O co W Se (gt JK20 1M sda Gy D
Rl dhes 3 oppeb sy Ml oWVl DLV ey et g e
RN

-

® Marwa Adel Nasser, “Error Analysis of the Pronunciation of Arabic Consonants by Egyptian
Learners,” CDELT Occasional Papers in the Development of English Education 75 (2021): 121-

52.

" Rafat M Al Rousan and Hadeel Shatnawi, “The Translation of Women-Related Proverbial
Expressions from Jordanian Arabic into English : An Error Analysis,” Jordan Journal of Modern

Languages & Literatures 15, no. 2 (2023): 447-72.

M Munir, “aail e sl plbsanl OO aag) slas Y L) aa) sl ks Prosiding

Konferensi Nasional Bahasa Arab, 2018.

Y



(Carl James) o J)\fs_.m? gUas-) t\y'i Yd

ot 8557 sde ) «WLsY) (Carl James) e S ooy
ul.g L«fgﬁj (sl sl
(Substance errors) & sxldl 35U cos .y
Al il (3 @ud g elas V1 ] il sal slas gz
Qorgdgsd) DY) @ clas 1 fazsy il o 2, Al sy
olas BY (Gal donMe ol Al sllos Y o juedy 37 Sl
Pl 3 slsn ASpann o) Wi Ay Bl 0B 2SS AL S
et oo oY) el T feas LS @ L gaddl gldl @ 2,
Ll 5 Ot mems pé pldsil o (bl jae Gl (g
oF ok a e ooVl gl e slbs Y Gud s darslgsdll (3
sos Y1 a2t B (adid) olodley Glay Lady bl Al sl Ll
i e ol o leama¥l adle kil alold) plasaal 3
et @ sl maoy Ao g B s 8
35 0 e Sl 3 WS b slbs Y ods 0 L WLE
Al L2 35 el Blal (s e e of bl o 8 S
alladl gsgue 2 ealll 85U clasf S5 (Google Translate (3 LoS™ Yl
Kes aalll bl 5 @l i) Bl ols o llad)
ol St aall Bar e Lgs B4
(Texterrors) ad) slas. Y

® Maram Alluhaybi, “Lost in Translation : Error Analysis of Texts Translated from Arabic into
English by Saudi Translators,” In Frontiers in Education 2024, no. November (2024): 1-8,
https://doi.org/10.3389/feduc.2024.1428690.

Yo



Jod) oty mgmd) Al adled) et Y1 4L adl el T pas
Ghy Aedl jole (5w Y L clbs Y oda gty L el s
w3 s o Ll a3 sl g 5l el sl
WL clas V1 ods ol caaidl 3 " sadl) sl uw s> o el
Glare ol SN BLL slel e 095 2SS aalS” a1 of 23 ) aa ) i
G s BY) ALkl iy 8 JU e s M Oab) a3 aled
©3% 5 and) (3 hdwd 093 addY) of agall 2l ) (Jgnie— Jai— Lel3)
Jcmo gd) il Je sas Y1 el it e Y
eS8 e oo ) s ) Al O) 3] ¢ olsd) alas Ual et
ol axd clas 1 e ool s LE OB by Ulay] S L) e
iy ogb o AT o BL] O clgwr o) (S e o aSU g
e ISCay Cudy )
W\ ;(ﬁi—iﬂ.\‘
o Sl et die Sud g sl Y ) dpemal) clas Y1 i
Vobtie slos Y1 oda el . adl (3 dedsand) SLISU Glas e (3
LBl a3 oS ol YA Bl ae gt 2l s
a3 Mgl Al B ade ol (el apid o (osedll U] (2%
SN alasaal 3 damall sl Y1 gl (Google Translate e 23Vl

8 Al-khresheh, “A Review Study of Error Analysis Theory.”
8 Farisi, Syahminan, and Fadhilah, & sy sl 1) ag,a)l 2l e 2l 3 2l Slgns.”

82 Hamdani, “The Patterns of Arabic Morphological Polysemy and Their Equivalence in

Indonesian Language.”

1



JPEI I YU PR Ut R P PRSPPIV C g Ve RN P P (g
plie (Sa o 2ldS™ ) el alll e ST aa s e ol ol
" false friends - Gy Wl Cud) dll) (3 (ol gae 3 Oﬁj

Al s 8 L s mactual a2l (JU Jow b
&' a8 "sebenarnya” & B3V Aa il lay (A s Y1 221 (3 Maktual®
o et Jo el 508 ade e slas V) sds Bud aaadd
ade ol Ohlal) of GBSV Slped) o azdl YY)
sl W (i e ey LBl gt bl aldST L
SVYUly Baaal) SLUSI las o baladl (3 pladl sgi e Zeaomald
by 433> 42 5id 3 IV b Bl e ushy il

Bgod)) sl V) ¢

Al Sy a2l i) b gedl slas Y feis
(e (Cigpadly (oldSI KT cles Y1 ods e Lo Gy
aal @ oM Bl g el dels e sl Vol ot o
LN TR VREC SPE] sbsY1 gl (Google Translate Joo 2N anls
26 o Rede pb e Ul op b B ol dsld gl 3 plad
o cdaill s s 095 oW ol plaseral el el e w1

oo dedlly el on el ade ol cCnlie e dslis fab aldsend

i

8 7 Aizouky, “Arabic-English Google Translation Evaluation and Arabic Sentiment Analysis’
(University of Alberta, 2020), https://era.library.ualberta.ca/items/55622ble-bed3-4260-ad86-
042408dff84d%0Anhttps://era.library.ualberta.ca/items/55622ble-bed3-4260-ad86-
042408dff84d/download/026c5d6b-66f4-4e14-960e-f1773ff5bec2.

8 C Holes, Modern Arabic: Structures, Functions, and Varieties (Georgetown University Press,
2004).

VL sb e A s e a3 el L2 5

v



dain @,p 6\.&55@:\ < Lia.gi K&Jqﬁ“ USR] J.@L? A3 Dl G
2 R Ao ) RS> pd Gl o SBsL (gsf B ST e cabls

-

LA
N ik el Ledl of ol Cup et 2SR slas Y LT
o el @ msadl ) 0 5 L (Ol aalll (3 akedl baf e gilys
oo B9l SW A elbs] el et Y1 uy gl (3 Lsew
o i Gyopo ol ded Lelhd 0L W gl adlll asled) pllad)
By 8y ey asall) and) fxf g plad) s lsT
(ot slas ) dadl (s o
(ol g 3 Sud G elbs Y ] dad) sl Yl s
skl plasanly (ibdl Ly (Geldl ola gl Lodels
Olesl Vs e L) adlesdl sV Lilg sl dleladl Lol
Letie el aylanal o Bild ) memdl Sobially ¢ Slaally clayi
o L)l olesl alusaal (3 Google Translate Jis aaill sl Lid
Vool o e oY Ggie el gl W (guene iy olas L)
e by IOV Lk slasd ¢ abal) Llid) Wl it 2laylie g
& B o 5 s Y Lie (oW e 3 clas Y1 Gudy L il Al

rd

o Wlete Ladl fag b Budl il 3 Sl S8 bt ol adl

z

M.M e j? ("é'm 0

8 Tarmini and dan Sulistiawati, Sintaksis Bhs. Indones.
87 Santoso, “ANALISIS KESALAHAN KEBAHASAAN HASIL TERJEMAHAN GOOGLE-
TRANSLATE TEKS BAHASA INDONESIA KE DALAM BAHASA JERMAN.”

YA



Bl o ezl Wl Gy s gl ol U
e OF (Se tollly oS o )y (oladl o8 slexY)
Bla ol sag (S o Ay Sl (3 B 5 A plisaal L b
el folsdl (3 aasl) Godll LUl 3 gl JIp Y @) adV aa g
e aag) pla 808 e 0o Ligs K5 Anad NSRRI IR
Pt
ol 3 ey b
o8 U aa ) clbs ] Cacad s Ll ol oda [Sas
(azmally iyl (s Y1 oy g4 dus Usswasy (Google Translate
ol s,
a1 yslas 3
S L2l v,:f}! Suls se 4lS” (3 (Carl James) e LS el
L Bt Ol oda ST ag aalll plasaanl 3 olbasY1 593y ) (o9
Sad @ eles Y 2y cinterlingual errors) ol Cp elas YL 2
salall s gl Lo Wiy Ml all ) pY1 Al e o JUas) G
Al @sp b sl 4] Q¥ adll e agdd olsle o ST 18 o2 Leis
RE VLSV QU S I N ES I RPC RPN SN e S [P
Bl s clas YL O el Y1 e 5T g Sla (S ] BLoYL

Cudl all gealll (.ws J=1s o 320 olos ] 9 «(intralingual errors)

8 Refika Andriani, Ribut Wahyu Eriyanti, and Atok Miftachul Huda, “Problem Dalam
Menggunakan Mesin Terjemahan : Error Dalam Menterjemahkan Teks Bahasa Inggris Ke Dalam
Bahasa Indonesia” 3 (2023): 4385-95.

Y4



e gl el aeldl glss sge ol (U endl o S0y A
3 el Yl e Ol Oble gl L Wiy leslesy aalll aid ¢ LU
Ov By eedl Al el adenay Y oLs dols dall osed
o Gy STl S BLL

S CIB g8 3y U] (Carl James) e LIS i LS
IR s «(communication-based errors) |olsd) s a5l slas YL,
Bpalll 3 S (3 w3gu2 e o Al b Aloly Slandlinl o i 3
Jlay] pdsnd) Jolt Loie slas Y1 oda gl oo o Sl s
Tiow all g wla e sl o Bl el slaseal gal
o= 36 slbsT 8y ((induced errors) sasl slas VL sl L Uayl sl
of caasl pe Slipad) oo cillias tardes slge of G b O
sl eall L) of (R e alzeY)

USRI T = A< (Google Translate el ol Bl (3
Lozny Blas ojluels 3,50 dho l3 (Carl James) e J)S aS5 4l
S ISKiy 22 Google Translate OB «olujyledly sl e
o QU Bl Blele 095 A3 A TS asky o (ol O ol
iy Leis 3l sl clos Y1 gl Los™ bl aall) (3 Celid) o ST
pllad) O o 2 ) ey L Cudl 2l (3 5uaal) gl delgd ks (3 pllad)
o o o et ol o 0l sl s e B 0 (G

% Rudi, “SEMANTIK DALAM BAHASA ( Studi Kajian Makna Antara Bahasa Arab Dan Bahasa
Indonesia ).”

U e g sl )l asdl aas sles§ LES 5 s and S
G Wily Jorgr Gl 32 o ) Al 1] e g1 ARl By e dls — AV 2 & s Y1 LES s
”.G'xh



@5t Ls Low ai sl slas V) W L el Cals 2l adolsdl )
@35 U w5l abls oNste o slladl Lede & ) oyl Sl
Y1 AU Dol dad LY ada 0 0L I 2 s @ LSS )

Taglay 3153 8T 0 AV A aulal sy i T s

Google Translate 48 {J) L g 5 1 EJWI Eoe L

Google Translate Lerg) 55 yskaig &t A

Z

)b 13ng Google Translate b il LG lslys Jle (3

el £3sd s die Boliy AV ) @ aad) LadgSHl gk
(Sl Jde sz () (Neural Machine Translation - NMT) desl!
ele (3 .Google Inc &35 |3 e D) die L V1 Wladl iy sl sl
(KON PES

&l Rule-Based Translation - RBT) Jelsall e W 2agll allay ‘537
e dagll () Jisl @ gl Lol dslsal) (o Ao gt e dazmy

Sy YoV ple dle= 3 (Statistical Machine Translation - SMT) WY

Gy =10 &Y Google Translate » <Y+«

Lot desep Al 3L Ly delsd e Al CVLY) e s
Rl A 2356 U 52 Y VT ple & By Vbt S an gl
Aafl) sl josadl dhlah diaall dunaall Sl pdsiny U
58y pladl 3 3 Bgmle (St b Y1 ads a5k ST
sl s szl Al a5 L Lexl] Balsly Oub) aall v s

Claal e 36 S L a0V ad sl W dag oo

Tlrdgd YV A aag el Bpd V) UL sl e Y Rl oSS

£y

Y



By g s e aid) 1 e aglas Y aa gl cate By LG
R TTSC ORI VRN AV W NP s GRRER R R RS M
Jool a3 sad) 22l 235 Ll T alnll LS aa) Bl e 3,0
b o Ny LIS 8T o e o el 3 G VS
st WS Al g ST aas FUb e U ciliadis ols
bl Sy sl YA S e sy O pllail z3sed) Vs
vector ) Aelad oM gus LVl e AW BLL RET
e a N alal (representations

55 Jolel) alas saelus 3151 5,2 Google Translate Ax; by
e B ASalus S Bias R oSSy sd) 38 el b o lil
aelsdll e U pladl e J3dl O L ollao ¥l e STl Lo gl oSl 2l
WSl 2l a5 3 U Ul ety e el e 1 Sl )
aa adee 3 Jaldl Gldly LY gal )

Aol s3sr Jom Lyl jelas. &

oo L) e Google Translate 151 Jo> ailudl colul, ) caais
AN B e 2285 225 sl e pladl 808 (3 Bl 558)
ey psk U (SMT) asla=Y 2ol g e doey pllad) O™ iy

L iglome Slgds 3 SladS jsgb allal e 3k Jedl ol ol)La

% Ndapa Lawa, Ate, and Feka, “Penggunaan Google Translate Sebagai Alternatif Media
Penerjemah Pada Abstrak Jurnal Mahasiswa.”

Le Grain Lr3sé aual 2l 1) aes dl 2l o 2304 dwid) SUSH alie 25" clds and Osees
U pases rslaIMagique

£y



By kel LS Bl ol b RS i ol 2l ) ol
oo S e 3 G oWl 3 o e eb
Sbdl DUl 3 pladl fody b BT S gl of dally dpldY)
U saal) 1.8 dly (LSl By (il

Bl (NMT) dadl) 22l 2358 2By LangdsSl sk way
A G e dols dad) b3 3 Beds Uad ias ol
e oAl of ) ol el (BlS mey L o) Sl 2SR
- P G g LU WOV PSR VOW. ) R P L[| VI SRV IR
S Y @ al ohlal ol 4okl wladl o (3 Google Translate
L e amys ol skl ol Jagh L e alladl OF LS G Lzans
LoV Ol Bl il pd 22 Jogdt

Bl oliall ogb (3 plladl B ol 0 (gasl St oy
on Jelsdl 3 diblall bl Aslo Y1 Silslaly (dpladl YY) Joe
Google (ke Y 2zl aulail O o 20 Je 2T aagy oL
Lladl 3 Olsnw axlg JIp ¥ BB 6,8 48 wled wodgd 43 Translate
sl OB dddy Ladlewy %0y dcla] Sl Liivs aalll s

gues o Ol et ciagd jf EW S RN PN Q3 Loswe> ¢ Google Translate

% Khoiriyah, “KUALITAS HASIL TERJEMAHAN GOOGLE TRANSLATE DARI BAHASA
ARAB KE BAHASA INDONESIA.”

% Akhiryani, “Problematika Penggunaan Google Translate Dalam Penerjemah Arab- Indonesia
Pada Mahasiswa PBA Angkatan 2021 Di UIN Datokarama Palu.”

97 . e T . . " ’ . .
A Azzuhri, “aege Y 2l ) OTAN da5 3 2l 1) AV L 5 ks (Hamad Bin Khalifa
University, 2020).

¢y



A3 Al Blelay IV gall B o SN e Bd e s
A el
Google Translate 394>9 bl .=

& LM s sda Google Translate s awlgd) o)liz) I Ly
Aedly cpsd Jolsll Slw 3 Aol (a8 Sty ke WLs atle
2 Al e iy OB e oleglall ) el Jsoslly (Lo
o Ll s e psral) (K colled (3 5 g A dles A
Google sy (M3 ] @lo) AP ey B0z o e
Hlasl Y Sbllly il Sl fess ogs2) Ty Ao o ST Translate
el azgrly OF LS L auly Bl o Sl s3daze lrll 2k L
(bl Sliliy  miedl ke oladl Gl e ablSSs
WL 12y Bl Agall Al oo Slipe Sl UL (Google <z
AU ey L adate DBl 3 pltsea V) Ay 1, 3150 alad ol4Y)
0 LIS Y el g I e enld) el Je w8 pladl)
e b cand (resaad) e g ) Rdad) e agl) Ay sl
U3 8 b ST ol ey Wl BUT e (o)

el aasdt sl e LU ede fuad S Y el aay

3 awdg Ol wlest gi)lis die Uosas V) aa il Lol oSa

3

% Santoso, “ANALISIS KESALAHAN KEBAHASAAN HASIL TERJEMAHAN GOOGLE-
TRANSLATE TEKS BAHASA INDONESIA KE DALAM BAHASA JERMAN.”

% W Tagqiyya et al., “Efektivitas Google Translate Dalam Membantu Pembelajaran Mahasiswa
Pendidikan Bahasa Arab Angkatan 2023 Kelas 1B,” Jurnal Pendidikan ... 8 (2024): 5299-5307.
1% Randa, “Analisis Kesalahan Kebahasaan Hasil Terjemahan Google Translate Pada Syair
Iaika.”

1010 Jabak, “Assessment of Arabic-English Translation Produced by Google Translate,”
International Journal of Linguistics, Literature and Translation (IJLLT) ISSN, 2019.

£¢



~8 s 4,8 sue Google Translate (3 524! gl 30 e L3Rl &
o QYs 2set o s @ popadl 3 Rolsy ol Geaal Gl
i (VU e ST i a0 S sl (ol ol de Vel Sl
VYA o a3l Byl jlael s B hlall 5T SLdSU alkd
2o dmbaes UL U aaidl ez L ocCubl w3 sl

| BLoYL e, bl (3 cadsdol 13) dlzs Gl L ddbas!
£ £ - J s

Bt ) b ae )l A LUT oy spad) e GLE 06 58 allad) JI Y (2l
& Rl B Al L i) G Bl slear ) Gl G
olbdbaall @ adle 8 Cdbs g aidl o gl o 2058 o sad
A e A olbsdball aas 3 SLY) s OF LS

alee Sl anss o2l Google Translate - Ls FSs L ol
NTobdball ol e Lkl 3 Urs oSa B sy A e
o o WS aslaal) LIS o false friends 5,8 Ol (23 ) @Lo)
Ls dols dsal slesl U op LGS el o oade @S
Google Translate 2dels v&)s by .2sa) Rl 0SUe Y ) otz
(a8 UK Sl Lol o el sl gall gl die 3151
By Maas SV A olles & a2 el iSlie 5

2 9 G pmie S8 e Aa Bale ded diaglly 20 SUL

U e aang plasanl ) esdl s cles i L2 52 and PG
13 Rudi, “SEMANTIK DALAM BAHASA ( Studi Kajian Makna Antara Bahasa Arab Dan
Bahasa Indonesia ).”

¢o



3 olbd) LaNy caoy aall B3 Ole) Gars Pol >N 4 ades
U bl al

.t

Loify Jorgr ol 8,2 o gl 2l (1) s bW 2l 225 e Ay — 23 aafl 3 sles Y1 LS s
.”G'xh )

1



G foadl!
Coudl g
d-dag Codl g
OV (S ol sgb ol Va3 Eodl £5 Em Ul psiiy
il o b ol k) Sl e sl s Lkl kg L
oy (@Yl A S ALYl el Sl LYse daslt el aall
e sl 5ol gl (i) BY Gl e gl e el @ LGB
(e Gros S
Ol Lyl L s Gl s 3 pasald) Gl s U
dond) Beasy Ssbgny e (S o) s A ] Jdl e
ol Ma Bl (39 . ogad) & B3gmsll gl sl plyl Ciaaly
Gl ogal 3 sagmsl Al slsl auhu) el S aasal
sl
by Coudl it O
w@@ﬂswswww@ejﬁW\\iﬁQW\@&
Bmalb o) BUST1GET ) Ve 2a S 2Bl aosl ] UL Y
Bl 0S5y (b Y £ s wo OAly Y Y 8l Bl BN (3
oMb 4 e ) 1 3Ll
Wayslasy bkl .z
L (pend ) ol i (3 Lapslaey SUL) o
e alall
st & slall s b (Primary Sources) asY! jslald
05l ST B padly oV IS 5 el Slskll e

1Y



i S 36 e exids BT LS (09 8Ll 05U ol Ogiledll
Syl & ol a3 31 jslally L adlsll Slewgol) ae g
ey VPR VOIS POLPUR- WIPN| N1 el od OMla) Laald
Google  Osadsmin ol (VoYL daby iVl EasSH ALyl
lldl e & el ] BLEYL s sl U7 Translate
Google (radseinaS oMbl & Mlas ¢l I e il
ey ddes (35,806 nSilaeS” o 2l Translate
Lol slall Ly

st B jolall s g (Secondary Sources) gl sLall
igxr Leusdy Lerin o6 gl SUL juasy 85l 18 wlaglal) s
s (3 gl jslally adeYl UL aed) culs ) agd) e (5
plsinl o W il YU glas el SYGL & o)
Bl el pisd SULJ) sda adsaidy .Google Translate (soks
Al o1 Ll e o) 7 ey

Sl & gj.l..oi .
tk b ol sda 3 el SUL aa gl W
aisdl L)

Mol el gl e SUL med 30l AaE plasrl &

BeasSH 2yl el UL WY daslst Bl Bl ol o
ides Cuanzs L asliel el Google Translate O gedseiny -l Gﬁlu
Jed Blas Jogd) LeaciSy gty (B st lshos 556
desd) 2ol ot W) sl aoed 6 oda ot Ul 25k
I T P Lﬁ;ﬁtj «Google Translate aldswiw! JaLéTj
) A S s e e Jeedd) &8 Sl Ay

¢A



pldseal e 14U Aagll sog ddledl o) denl s a3
.Google Translate
XV J.,Ls’- < ghuol .2

(Miles and Huberman) Olesy 58 5 (ke oshol Gl pusany

Py LS” wlshadfy (bl fuloed

(Data Reduction) <ULl Cacas .Y
P ULl Jisds ety 55 Jles) Eae UL Jles) A
F oo e Bl (g adbll msdl Bl @By e Al
G oY) 2L oY1 ail) 283001 580 Vs e UL I
&y «Google Translate plisal dyall 2l U (a2l jad) Sldsy
Bl ele od b =2 Bl & Codl Bdls (ld e Ll gl €
B E oVl (3 A AdleY) al) SUL BYse dnalst Byl
clasl o s G BRA oyl o ) b ol
(Grall Jed) Spall ol (sl oS3 el il 8 sl
Ai o) SR alas Y @)l LT (LW L) AV
el B e Laslaza) &

(Data Display) <ULl 2,6 .Y
deboy omgre [0 @ W) SLL Gbs ) AU e Oug
SUl o F 8y el oty bl ides g o
oluldl %as (sereenshot) asls wikdl i 3 i) slas)
o Ll oty et gy andll jopally oS Ldi
o) 5l Cpeadly et = 4 BVl (Vs 51 (B «55%)
LY ala> e a3l o L) i ULl o0 e Al el
L) o & by Lessd By Ledanaty csllasBU 5, S

€9



(Conclusion) Cmy\

JI 13tz B oMl Eo Ll poky gldds UL 5 e day
e OF ded 1) (JUU e Jb L SUL) e gl g LUY)
SO sl Sa ¢ Jolilly Jodll (oS5 (3 a5 a gl clasY)
oo il By bl 3 el o e Bad S sa gl
l) Aol A5l g5y liny A UL Gl Y e el
g2l



RN
LSy SBLN 20

ol Ol dasld) Gogmdl & gl Cilr o Al sl i JoY) Con
Google Translate © gedSeiny

S e Ky g @) aed) sV e 1S o sy ol b
QWS ) o Y1 sl 0 oS 2l (3 el laldy dhad Ay 2Dl
el gl gt 3y Jgmilly Joldly Jadl pu G pus

35 pde (3 ey Loty HIST 8 e clos Y1 e psdl s

SV el sl (osldly ST g5l o ncar Jamilly Joldlly il o
tk b sl Y1 o ey (b

Peneliti melakmkan observasi kurang lebih selama 4 bulan di MTsN Kota Batu,! dan

menemukan fenomena bahwa kurangnva penguasaan mufradat pada siswa, media
pembelajaran vang digunakan selama pembelajaran terkesan kurang menarik bagi siswa,
selama ini pembelajaran wvang dilakukan masih konvensional dalam praktelmwa, siswa

dibacakan mufrodat beberapa kali dan tidak diwajibkan menghafal, siswa cukup menirukan

dan melafalkan apa vang diucapkan guru, kemudian siswa membaca nva berulang-ulang.
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Kondisi pandemi wvang berkepanjangan “memaksa™ guru untuk terus berkreasi agar
proses pembelajaran secara onfine tetap berjalan lancar dan guru menggunakan sejumlah

alternatif model, metode, dan media dengan berbagai platform dan aplikasi media sosial

digunakan oleh guru, terutama vang ramah kuota dan menarik perhatian peserta. Media
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Peneliti melakukan observasi kurang lebih selama 4 bulan di MTsN Kota Batu,! dan
menemukan fenomena bahwa kurangnva penguasaan mufradat pada siswa, media
pembelajaran vang digunakan selama pembelajaran terkesan kurang menarik bagi siswa,
selama ini pembelajaran wvang dilakukan masih konvensional dalam prakteknva, siswa
dibacakan mufrodat beberapa kali dan tidak diwajibkan menghafal, siswa cukup menirukan

dan melafalkan apa wang diucapkan guru., kemudian siswa membaca nva berulang-ulang.
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“dan menemukan fenomena bahwa kurangnya penguasaan
mufradat pada siswa”
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menjadi lebih interaktif dan menvenangkan. Dengan memanfaatkan elemen permainan,
diharapkan siswa dapat lebih temmotivasi untuk belajar dan lebih mudah dalam mengingat
mufrodat vang diajarkan Pemmainan ini tidak hanva menawarkan tantangan. tetapi juga

memberikan pengalaman belajar vang menvenangkan, sehingga siswa dapat belajar sambil

bermain.
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Kondisi pandemi vang berkepanjangan “memaksa”™ guru untuk terus berkreasi agar
proses pembelajaran secara omline tetap berjalan lancar dan guru menggunakan sejumlah
alternatif model, metode, dan media dengan berbagai platform dan aplikasi media sosial
digunakan oleh guru, terutama vang ramah kuota dan menarik perhatian peserta. Media
pembelajaran vang ideal haruslah menarik, dekat dengan siswa dan membuat mereka senang
serta akrab. Generasi muda pada saat ini menvukai aplikasi Tiktok. Jika dimanfaatkan dengan
baik, aplikasi tiktok menjadi media pembelajaran vang menarik dan menvenangkan.
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linguistik. Maharah ini termasuk salah satun maharah wvang sangat penting untuk dipelajari
lantaran fungsi bahasa vang utama adalah sebagai alat komunikasi. Era globalisasi menuntut
komunikasi lisan (selain tulisan) dalam berbagai bidang kehidupan. Oleh karena itu,
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"Maharah ini termasuk salah satu marahah yang sangat
penting..."
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Pada zaman modem ini pengetahuan semalkin berkembang dengan pesat
seiring berkembangnva kemajuan zaman dengan semakin canggih berbagai
macam teknologi wvang diciptakan melalui kecerdasan manusia. Dalam aspek
pendidikan salah satu dasar wvang harus diperhatikan oleh Masvarakat wvang
majemuk adalah kurikulum_ karena kurikulum adalah salah satu hal pokok vang
menentukan arah pendidikan. Dalam kaitan ini pendidikan di Indonesia sudah
melalui banvak tahapan perubahan berbagai macam kurikulum. Kurikulum di
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"Dalam aspek pendidikan salah satu dasar yang harus

diperhatikan oleh  Masyarakat yang majemuk adalah
kurikulum..."
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Berdasarkan latar belakang masalah vang telah diuraiakan diatas, Untuk itu peneliti
tertarik untuk meneliti lebih lanjut dari permasalahan tersebut, sehingga peneliti membahas
tentang penggunaan media flashcard vang fokus kepada kemampuan kosakatanva dengan

judul penelitian “Efektivitas penggunaan media flashcard dalam pembelajaran mufrodat bagi

siswa di MTsN Kota Batu™
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"peneliti tertarik untuk meneliti lebih lanjut dari permasalahan
tersebut...”
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sangat sulit diterima oleh siswa atau anak-anak karena ini merupakan pembelajaran
bahasa asing wvang masih belum banvak dimiliki kapasitasnva oleh pendidik di
sekolah maupun Madrasah Dinivah.
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" karena ini merupakan pembelajaran bahasa asing yang masih

belum banyak dimiliki kapasitasnya oleh pendidik di sekolah
maupun Madrasah Diniyah."
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digunakan oleh guru, terutama vang ramah kuota dan menarik perhatian peserta. Media
pembelajaran vang ideal haruslah menarik, dekat dengan siswa dan membuat mereka senang
serta akrab. Generasi muda pada saat ini menwvukai aplikasi Tiktok. Jika dimanfaatkan dengan
baik, aplikasi tiktok menjadi media pembelajaran vang menarik dan menvenangkan.
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" Generasi muda pada saat ini menyukai aplikasi Tiktok."
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(Cpaie

Tidak hanva para guru saja vang menggunakannva, bahkan para infliencer berperan
aktif dalam penggunaan aplikasi tiktok vang tentunva wuntuk memberikan edukasi,
pembelajaran dan pengetahuan kepada para penggunanva. Tiktok memiliki banvak sekali
fitur dan juga mempunvai banvak sekali keunggulan, dimana penggunanva dapat berekspresi
dan berkreasi dan dapat membagikan wvideonva kepada masvarakat luas schingga dapat

digunakan untuk keperluan hiburan atau pembelajaran.
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"...dapat membagikan videonya kepada masyarakat luas."
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Perkembangan ilmu pengetahuan dan teknologi mendorong pendidik untuk mencoba
menggunakan teknologi dan media dalam proses pembelajaran* Pada saat ini telah

berkembang pesat multimedia, namun belum semua guru dapat memanfaatkannva, untuk itu

para guru dituntut untuk lebih profesional agar dapat memanfaatkan multimedia vang ada.
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' Perkembangan ilmu pengetahuan dan teknologi mendorong
pendidik untuk mencoba menggunakan teknologi..."
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Pembelajaran kosakata merupakan aspek penting dalam pemerolehan bahasa. Karena
menjadi dasar komunikasi dan pemahaman vang efektif dalam konteks pembelajaran bahasa

Arab Pengembangan kosakata vang kuat tidak hanva meningkatkan kemampuan berbahasa
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"Pembelajaran kosakata merupakan aspek penting dalam
pemerolehan bahasa..."
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aspek
penting
dalam
pemeroleha
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sekolah formal. D Madrasah Dinivah Masjid Agung An Nuur Batu diajarkan

beberapa materi pembelajaran bahasa Arab seperti pembelajaran bahasa Arab, kitab

jurumivah, nahwu, dan shorof ¥ang mana diajarkan oleh ustadz dan ustadzah vang
memiliki keilmuan bahasa Arab vang luas.
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" yang mana diajarkan oleh ustadz dan ustadzah yang memiliki
keilmuan bahasa Arab yang luas."
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belajar di mumah. Di sisi lain juga ada vang berpendapat bahwa pembelajaran ini
sangat sulit diterima oleh siswa atau anak-anak karena ini merpakan pembelajaran
bahasa asing wvang masih belum banvak dimiliki kapasitasnva oleh pendidik di
sekolah maupun Madrasah Dinivah.
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pondok salaf identik dengan pembelajaran kitab lkuning. Kitab kuning biasanva
menggunakan bahasa arab dalam penulisannya. Oleh karena ifu santri diajarkan huruf
pegon sebelum materi dimulai Tujuannya agar ketika pembelajaran berlangsung santri

dapat mengikuti pembelajaran dan memahami is1 materi dari kitab tersebut. Secara wmuwm
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dunia vang terus berkembang. Dengan memanfaatkan buku ajar vang relevan dan
terkini, siswa akan memiliki kesempatan wvang lebih baik untuk memahami beragam
aspek vang memengaruhi kehidupan mereka.
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"... siswa akan memiliki kesempatan yang lebih baik untuk

memahami beragam aspek yang memengaruhi kehidupan
mereka.."
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Oleh karena itu, perlu adanva analisis tethadap buku ajar vang telah populer dan
terbukti berhasil mencetak siswa vang mampu menguasai bahasa Arab. Hasil analisis

terhadap buku ajar akan menjadi gambaran bagi guru dalam memilih bahan ajar vang

tepat sesuai tujuan vang hendak dicapai.
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"...terbukti berhasil mencetak siswa yang mampu menguasai bahasa
Arab."
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Tidak hanwva para guru saja vang menggunakannva, bahkan para infisencer berperan
aktif dalam penggunaan aplikasi tiktok wvang tentunva untuk memberikan edukasi,
pembelajaran dan pengetahuan kepada para penggunanva. Tiktok memiliki banvak sekali
fitur dan juga mempunvai banvak sekali keunggulan, dimana penggunanva dapat berekspresi
dan berkreasi dan dapat membagikan videonva kepada masvarakat luas sehingga dapat

digunakan untuk keperluan hiburan atau pembelajaran.
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"... Tidak hanya para guru saja yang menggunakannya, bahkan
para infuencer berperan aktif dalam penggunaan aplikasi tiktok
yang tentunya untuk memberikan edukasi, pembelajaran dan

pengetahuan kepada para penggunanya.”
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atau terbelakang. Kemajuan IPTEK saat ini telah banvak mempengaruhi kehidupan
ini dan tidak bisa dihindari dan IPTEK memberikan banvak manfaat dan
memudahkan pekerjaan. Bahkan dalam keseharian seseorang tidak pemah lepas dan
Namanva Handphone dan intemet dalam memberikan informasi vang dibutuhkan
dalam membantu kegiatan. Dibuktikan dengan tingginva penggunaan teknologi

informasi vang ada di Indonesia, terutama Handphone dan intemet. Demikian
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"Bahkan dalam keseharian seseorang tidak pernah lepas dari

Namanya Handphone dan internet dalam memberikan informasi
yang dibutuhkan dalam membantu kegiatan."
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Pendidikan menengah atas (SMA/sederajat). bahkan kurikulum ini sudah
diaplikasikan ke tingkat pendidikan vang lebih tinggi di universitas- universitas di
Indonesia guna untuk mempermudah pekerjaan guru dalam mengajar dan

mempermudah pemahaman siswa dalam menangkap pembelajaran di dalam kelas.
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bahasa Inggris. Selain itu, madrasah ini juga memberikan penekanan vang kuat
pada pembelajaran berbasis nilai-nilai agama Islam dan bahasa Arab sebagai salah
satu landasan moral dan etika bagi peserta didik.
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"...sebagai salah satu landasan moral dan etika bagi peserta didik."
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tanpa tata Bahasa sedikit sekali vang bisa diungkapkan. tapi tanpa kosa kata, tidak ada
vang bisa diungkapkan. Dar pemvataan Wilkins menunjukkan bahwa pentingnva

penguasaan kosa kata melebihi tata Bahasa. Selain itu, seseorang dapat mampu mengetahui
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Salah satu buku vang fenomenal adalah kitab madariju ad-duruus al-arobivvah
karva sveikh bashori alwi murtadho. Bulku ini disusun pada tahun 1950 dan hingga
kini masih digunakan sebagai buku wajib dalam proses belajar mengajar, utamanva

di Pesantren Ilmu al-Qur'an (PIQ) Singosari Malang, pesantren wvang diasuh oleh
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" Salah satu buku yang fenomenal adalah kitab madariju ad-
duruus al-arobiyyah..."
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pondok salaf identik dengan pembelajaran kitab kuning. Kitab kuning biasanva
menggunakan bahasa arab dalam penulisannva. Oleh karena itu santri diajarkan humf
pegon sebelum materi dimulai. Tujuannya agar ketika pembelajaran berlangsung santri

dapat mengikuti pembelajaran dan memahami isi materi dari kitab tersebut. Secara umum
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Melihat perjalanan sejarah buku “Madarij al-Duruus al-Arabivah™ (Jalan

menuju bahasa Arab) sejak disusun hingga saat ini, maka dapat dikatakan bahwa
buku ini merupakan buku klasik sekaligus buku printis vang disusun secara sistematis
untuk level pemula pada era awal pembelajaran bahasa di Indonesia. Sehingga tidak
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"... buku klasik sekaligus buku printis yang disusun secara
sistematis."
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Belajar menjadikan manusia mengembangan potensi dirinva sejak lahir. Setiap hari
mulai dari bangun hingga tidur manusia selalu mengalami proses belajar. Belajar
merupakan suatu proses perubahan tingkah laku melalui interaksi antara individu dan

lingumgan. Dalam hal ini, proses merupakan rangkaian vang berkelanjutan, terancana,
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"Belajar menjadikan manusia mengembangan potensi dirinya
sejak lahir. Setiap hari mulai dari bangun hingga tidur manusia
selalu mengalami proses belajar. Belajar merupakan suatu
proses perubahan tingkah laku melalui interaksi antara individu

dan lingkungan."
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Penelitian ini memiliki fokus dalam mengulik Implementasi metode

gramatikal terjemah pada pembelajaran dalam materi jurumivah vang mana materi ini
memiliki cakupan bahasan vang cukup luas sechingga diperlukan metode pembelajaran
wvang efektif dan menvenangkan, salah satunva dengan menggunakan metode
gramatikal terjemah. Berdasarkan wawancara awal bersama Ustadz Svahrial salah
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"Penelitian ini memiliki fokus dalam mengulik Implementasi
metode gramatikal terjemah pada pembelajaran dalam materi
jurumiyah yang mana materi ini memiliki cakupan bahasan yang
cukup luas sehingga diperlukan metode pembelajaran yang efektif
dan menyenangkan, salah satunya dengan menggunakan metode
gramatikal terjemah."
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Latar belakang
Dalam pembelajaran Bahasa Arab, tidak luput dari empat kemahiran yang
sering diutamakan dalam pembuatan pencapaian, yaitu, kemahiran menyimak,
berbicara, membaca, dan menulis. Seringkali guru terlalu fokus dengan empat
maharah tersebut tanpa memperhatikan unsur Bahasa yang lain. Padahal terdapat
tiga unsur utama Bahasa, yaitu fonologi atau pengetahuan mengenai bunyi
Bahasa, sintaksis yaitu mempelajari tentang struktur kalimat, dan kosa kata.
Tanpa adanya penguasaan kosa kata, mustahil bagi seseorang untuk berbahasa,
baik secara tulis maupun lisan. Kecakapan berbahasa dapat dinilai dari

penguasaan kosa kata yang dimiliki oleh seseorang. (David Wilkins) menyatakan,

“Without grammar very little can be conveyed, without vocabulary

nothing can be conveyed”,

tanpa tata Bahasa sedikit sekali yang bisa diungkapkan, tapi tanpa kosa kata, tidak

ada yang bisa diungkapkan. Dari pernyataan Wilkins menunjukkan bahwa

pentingnya penguasaan kosa kata melebihi tata Bahasa. Selain itu, seseorang
dapat mampu mengetahui tata Bahasa dengan mengetahui kosakata terlebih
dahulu. Dalam memahami pembicaraan atau perkataan ataupun bacaan setidaknya
penyimak atau pembaca harus menguasai 95% dari kalimat yang diutarakan.
Mustofa mengungkapkan adanya pencapaian peserta didik yang dianggap sebagai
keberhasilan peserta didik bilamana peserta didik telah menguasai kosa kata, yaitu
. peserta didik mampu memahami arti dari kosa kata, mampu melafalkan dan
mampu menuliskannya dengan tepat, dan peserta didik mampu menggunakan
kosa kata serta mengaplikasikannya dalam bentuk kalimat.

Peneliti melakukan observasi kurang lebih selama 4 bulan di MTsN Kota

Batu, dan menemukan fenomena bahwa kurangnya penquasaan mufradat pada

siswa, media pembelajaran yang digunakan selama pembelajaran terkesan kurang

menarik bagi siswa, selama ini pembelajaran yang dilakukan masih konvensional
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dalam prakteknya, siswa dibacakan mufrodat beberapa kali dan tidak diwajibkan
menghafal, siswa cukup menirukan dan melafalkan apa yang diucapkan guru,
kemudian siswa membaca nya berulang-ulang.

Dalam hal ini pemanfaatan teknologi memang diperlukan, dalam
menyampaikan materi pembelajaran guru harus kreatif dan berinovasi tinggi agar
apa yang disampaikan guru kepada siswa dapat tersampaikan dengan baik,
misalnya guru harus menentukan metode, media dan strategi yang mampu
menunjang kelancaran dan keberhasilan guru dalam menyampaikan pelajaran.

Perkembangan ilmu pengetahuan dan teknologi mendorong pendidik untuk

mencoba menggunakan teknologi dan media dalam proses pembelajaran.

Media pembelajaran memang sangatlah banyak untuk meningkatkan

penguasaan kosakata dalam bahasa Arab siswa, namun peneliti memilih untuk

menggunakan media flashcard karna sesuai dengan penelitian terdahulu. karena

dengan menggunakan media flashcard mampu mengembangkan kognitif anak
sehingga dapat memudahkan penguasaan kosakata siswa dengan meningkatkan
hafalannya.

Berdasarkan latar belakang masalah yang telah diuraiakan diatas, Untuk
itu peneliti tertarik untuk meneliti lebih lanjut dari permasalahan tersebut,

sehingga peneliti membahas tentang penggunaan media flashcard yang fokus
kepada kemampuan kosakatanya dengan judul penelitian “Efektivitas penggunaan

media flashcard dalam pembelajaran mufrodat bagi siswa di MTsN Kota Batu”
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BAB 1
PENDAHULUAN
A. Latar Belakang

Kondisi pandemi yang berkepanjangan “memaksa” guru untuk terus
berkreasi agar proses pembelajaran secara online tetap berjalan lancar dan guru
menggunakan sejumlah alternatif model, metode, dan media dengan berbagai
platform dan aplikasi media sosial digunakan oleh guru, terutama yang ramah
kuota dan menarik perhatian peserta. Media pembelajaran yang ideal haruslah
menarik, dekat dengan siswa dan membuat mereka senang serta akrab. Generasi
muda pada saat ini menyukai aplikasi Tiktok. Jika dimanfaatkan dengan baik,
aplikasi tiktok menjadi media pembelajaran yang menarik dan menyenangkan.

Tidak hanya para guru saja yang menggunakannya, bahkan para infuencer
berperan aktif dalam penggunaan aplikasi tiktok yang tentunya untuk memberikan
edukasi, pembelajaran dan pengetahuan kepada para penggunanya. Tiktok
memiliki banyak sekali fitur dan juga mempunyai banyak sekali keunggulan,
dimana penggunanya dapat berekspresi dan berkreasi dan dapat membagikan
videonya kepada masyarakat luas sehingga dapat digunakan untuk keperluan
hiburan atau pembelajaran.

Tiktok dengan segala keunggulan fiturnya dapat digunakan di dalam
pembelajaran bahasa Arab karena lebih menarik perhatian para siswa. Tiktok juga
dapat di gunakan untuk mempelajari lebih lanjut tentang empat maharah atau
keterampilan. Terutama di dalam mempelajari maharah kalam atau keterampilan
berbicara. Bahasa Arab merupakan bahasa yang asing bagi pelajar, tentu saja
pelajar menghadapi kendala-kendala dalam mempelajari bahasa Arab, telebih
linguistik (bunyi, kosa kata, tata bahasa dan tulisan) maupun non-linguistik.
Maharah ini termasuk salah satu maharah yang sangat penting untuk dipelajari
lantaran fungsi bahasa yang utama adalah sebagai alat komunikasi. Era globalisasi
menuntut komunikasi lisan (selain tulisan) dalam berbagai bidang kehidupan.
Oleh karena itu, keterampilan berbicara (maharah al-kalam) merupakan
keterampilan khusus dan utama dalam berkomunikasi.

Jfﬂ\ Jradl!
e\a‘\ )Uo:}f\

YYV



ol il
G gyl @ heaedl Opdall 1 Ll Jb G At Gyl o)
o 3ae Oselall pusiiiyy 2y Jodll jatey Jate dled Jedl adee 0SS
eVl ol Bley Sligksy Slai ae dbddl Liledly CILA Z3L)
(oMl cils jaamdl Ahis 065 G Aol (Ogakall Lpadsiany 3 Adkeid)
celady OO e dy Sy plexadl ke WD) iy 055 OF g Wlad) Jilog
G JKi sl @3 S5 el Gebn U LA L ot slan

Anily alead ite daded Ay 5 ELS kel iy

G plaseia) 3 Lot s i B8 z> L oo Ogalal) aodsiany ¥
o S 3y A8 G pren apdsa) By Wdadly o) sl dg s
Yl el el (S e LN e STl Wy A el ¢ ol
o el sl (K8 Gt agY) pextl ] ol il ablis 25Lany
ke Sl by

coile BY 2l Al e (3 8pail) il IS Sy S5 plasaa) Sg
3 dolsy Ol an)l Gl Bl Sg el SREEM Lo S8 ookl

Ol gy wdall OO Al At 4 Al &l plaze VI B)les 2
oo ) 2 Ll sl halll ey Gl Aol A Bl a3 Bl
sss Joly . ol 8lal LEsST a aill 2wl aabgll OV auhall aegd) ol
W o el o sledW o Jolin o M cplona) o ral) Ll iy

Bles O AT e 6l 8 oW o5 O plazayl 3)len OB Uy cplaza)

(ol B At )g ol Bles 2 tmws

YYA



il B g sige JU odall Gl Rils e v ARSI dsg iV ALY
s dll OLE) 457 e (Arabic Treasure Hunter) g xS0 Wilo 4o ilvy

BAB 1
PENDAHULUAN

Latar Belakang
Pembelajaran kosakata merupakan aspek penting dalam pemerolehan

bahasa. Karena menjadi dasar komunikasi dan pemahaman yang efektif dalam

konteks pembelajaran bahasa Arab. Pengembangan kosakata yang kuat tidak
hanya meningkatkan kemampuan berbahasa siswa, tetapi juga memungkinkan
mereka untuk lebih memahami nuansa dan struktur bahasa. Lebih jauh,
penguasaan kosakata diakui sebagai langkah utama dalam mempelajari bahasa
asing. Karena menyediakan perangkat yang diperlukan untuk berpikir dan
mengungkapkan makna. Penguasaan bahasa dengan seluruh aspeknya menjadi
asas bagi setiap pembelajar bahasa untuk memperoleh kecakapan dalam
berbahasa.

Banyak ditemukan siswa yang sering kali merasa kesulitan dalam
pembelajaran bahasa Arab terutama dalam hal memahami mufrodat. Hal ini
dibuktikan dengan respon siswa kelas 4 SDIT Ibnu Hajar Kota Batu, ketika
peneliti memasuki kelas untuk melakukan observasi. Umumnya para siswa
menyebutkan kendala mereka dalam pembelajaran bahasa Arab seperti 1)
pembelajaran yang kurang menarik, 2) materi pembelajaran yang cenderung sulit,
dan 3) juga kesulitan menghafal serta memahami mufrodat yang ada karena
ditimbulkan oleh siswa yang belum terbiasa mendengar bahasa Arab ataupun
kurang lancarnya siswa dalam membaca teks bahasa Arab. Hal ini merupakan
tantangan umum yang dialami oleh siswa saat pembelajaran Bahasa Arab
berlangsung. Tidak berhenti disitu saja, guru sebagai jembatan untuk
penyampaian dan pengajaran bahasa Arab juga memiliki tantangan tersendiri
seperti, durasi pembelajaran yang terbatas dan juga kurangnya strategi

pembelajaran yang efektif dan tidak membosankan. Sehingga, dapat membuat
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para siswa lebih fokus dan memahami penyampaian materi yang ada dengan
enjoy .

Dalam konteks ini, penggunaan media permainan edukatif dapat menjadi
solusi yang efektif. Salah satu media yang dapat digunakan adalah "Arabic
Treasure Hunter", sebuah permainan yang dirancang untuk membuat proses
belajar menjadi lebih interaktif dan menyenangkan. Dengan memanfaatkan

elemen permainan, diharapkan siswa dapat lebih termotivasi untuk belajar dan

lebih mudah dalam mengingat mufrodat yang diajarkan. Permainan ini tidak

hanya menawarkan tantangan, tetapi juga memberikan pengalaman belajar yang
menyenangkan, sehingga siswa dapat belajar sambil bermain.

Permainan Arabic Treasure Hunter merupakan salah satu permainan
berburu harta karun dengan cara mencari suatu benda dengan bantuan beberapa
petunjuk. Permainan Arabic Treasure Hunter merupakan media sederhana yang
di dalamnya berisikan materi serta evaluasi Bahasa Arab dan dilengkapi dengan
gambar-gambar yang dapat menarik perhatian dan minat siswa untuk mempelajari
bahasa Arab. Dan media Arabic Treasure Hunter ini merupakan salah satu media
yang sangat praktis dan mudah dibawa kemana saja. Selain itu, permainan Arabic
Treasure Hunter merupakan media pembelajaran yang mudah dalam pembuatan,
pencarian bahan baku, serta praktis untuk dibawa atau dipindahkan. Mengingat
salah satu unsur dari media pembelajaran yang baik adalah mudah dibawa dan
juga praktis. Sehingga bisa dipastikan setiap guru dapat membuat media Arabic
Treasure Hunter sesuai kebutuhan guru dan siswa di masing-masing kelas.
Karena media Arabic Treasure Hunter sendiri berbahan dasar kertas yang mudah
dilipat dan juga dipindahkan serta tentunya dapat dimainkan secara berkelompok.

Dari latar belakang dan penelitian terdahulu tersebut, dapat disimpulkan
bahwa penggunaan media permainan, khususnya "Arabic Treasure Hunter",
memiliki potensi besar untuk meningkatkan kemampuan penguasaan mufrodat
siswa kelas 4 SDIT lbnu Hajar. Penelitian ini bertujuan untuk mengkaji pengaruh
media permainan tersebut secara lebih mendalam, sehingga diharapkan dapat
memberikan kontribusi bagi pengembangan metode pembelajaran bahasa Arab
yang lebih efektif dan menyenangkan. Maka berdasarkan pemaparan diatas,

peneliti melakukan penelitian tentang “Pengaruh Penggunaan Media Permainan
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Arabic Treasure Hunter dalam Meningkatkan Kemampuan Penguasaan Mufrodat

Siswa Kelas 4 Sekolah Dasar Islam Terpadu Ibnu Hajar Kota Batu”.
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BAB 1
PENDAHULUAN

A. Konteks Penelitian

Pada zaman modern ini pengetahuan semakin berkembang dengan pesat
seiring berkembangnya kemajuan zaman dengan semakin canggih berbagai
macam teknologi yang diciptakan melalui kecerdasan manusia. Dalam aspek
pendidikan salah satu dasar yang harus diperhatikan oleh Masyarakat yang

majemuk adalah kurikulum, karena kurikulum adalah salah satu hal pokok yang

menentukan arah pendidikan. Dalam kaitan ini pendidikan di Indonesia sudah
melalui banyak tahapan perubahan berbagai macam kurikulum. Kurikulum di
Indonesia setelah Indonesia merdeka pada tahun 1945 telah mengalami 9 kali
perubahan diantaranya adalah pada tahun 1947, 1952, 1964, 1968, 1975, 1984,
1994, 2004, 2006 dan 2013. Hal ini mendasari bahwasanya perubahan
kecenderungan kognitif siswa dalam pembelajaran semakin berkembang dengan
adanya kurikulum yang disesuaikan dengan kebutuhan siswa dalam belajar.

Pada tanggal 11 Februari tahun 2022 Menteri pendidikan, kebudayaan,
riset dan teknologi (Mendikbudristek), Nadiem Anwar Makarim meluncurkan
gagasan baru terkait kurikulum Merdeka, kurikulum Merdeka ini merupakan salah
satu Upaya dalam menyempurnakan kurikulum 2013. Kurikulum Merdeka di
desain lebih ringkas dari pada kurikulum sebelumnya yaitu kurikulum 2013.
Kurikulum Merdeka di luncurkan sebagai salah satu solusi pasca pandemic covid-
19 yang mengakibatkan banyak perubahan dalam aspek pembelajaran, aspek
tingkah laku siswa dan pengaruh teknologi yang semakin berkembang, oleh
karena itu langkah yang diambil oleh pemerintah (Menteri pendidikan) adalah
menciptkan inovasi terbaru yaitu dengan kurikulum Merdeka. Upaya ini juga
untuk menjadikan pendidikan Indonesia semakin maju untuk menyusul negara-
negara yang sudah maju dalam bidang pendidikan. Kurikulum merdeka yaitu
kurikulum yang dulu dikenal sebagai kurikulum prototype yang saat ini
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dikembangkan menjadi kerangka kurikulum yang lebih fleksibel, sekaligus
berfokus pada materi esensial, kompetensi dan pengembangan karakter peserta
didik.3 Kurikulum Merdeka yang saat ini digagas oleh Menteri pendidikan sampai
tahun 2023 sudah banyak di aplikasikan dalam berbagai tingkatan pendidikan dari
pendidikan dasar (SD/Sederajat), Pendidikan menengah pertama (SMP/sederajat),
Pendidikan menengah atas (SMA/sederajat), bahkan kurikulum ini sudah

diaplikasikan ke tingkat pendidikan yang lebih tinggi di universitas- universitas di

Indonesia guna untuk mempermudah pekerjaan guru dalam mengajar dan

mempermudah pemahaman siswa dalam menangkap pembelajaran di dalam kelas.

Dengan adanya hasil penelitian ini diharapkan menjadi dokumentasi
penting untuk lembaga man kota pasuruan dalam menyelenggarakan kurikulum
merdeka. Maka dari itu peneliti _menyusun penelitian ini dengan judul
“Pelaksanaan Kurikulum Merdeka pada Mata Pelajaran Bahasa Arab di MAN

Kota Pasuruan”.
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BAB |
PENDAHULUAN
Latar Belakang
Pembelajaran bahasa Arab bisa diartikan sebagai pembelajaran bahasa
asing yang mana sudah banyak diajarkan di madrasah maupun sekolah-sekolah
formal, bahkan pembelajaran bahasa Arab juga telah diajarkan di lembaga-
lembaga non pemerintah yang mana menjadi perkumpulan masyarakat atau anak-

anak untuk belajar di rumah. Di sisi lain juga ada yang berpendapat bahwa

pembelajaran ini sangat sulit diterima oleh siswa atau anak-anak karena ini

merupakan pembelajaran bahasa asing yang masih belum banyak dimiliki

kapasitasnya oleh pendidik di sekolah maupun Madrasah Diniyah.

Pada hakikatnya, pembelajaran bahasa Arab diperlukan untuk
berkomunikasi secara sosial. Tujuan pembelajaran bahasa Arab adalah agar
peserta didik mampu berkomunikasi dan berinteraksi dengan menggunakan
bahasa Arab. Bahasa Arab memiliki hubungan erat dengan agama Islam dan
ajarannya terhadap masyarakat. Bahasa Arab digunakan untuk berkomunikasi,
berinteraksi, memahami Al-Qur'an, hadits, dan kitab-kitab lain yang ditulis dalam
bahasa Arab. Bahasa Arab adalah bahasa asing di Indonesia. Bahasa Arab telah
diajarkan sejak kecil dan dipelajari di berbagai lembaga pendidikan TK, Madrasah
Ibtidaiyah, Tsanawiyah, Aliyah, pondok pesantren, dan perguruan tinggi

Madrasah Diniyah Masjid Agung An Nuur Batu yang beralamatkan di JI.
Gajah Mada No.10, Sisir, Kec. Batu, Kota Batu, Jawa Timur 65134, Indonesia
merupakan salah satu tempat bagi peserta didik untuk mempelajari bahasa Arab
diluar sekolah formal. Di Madrasah Diniyah Masjid Agung An Nuur Batu
diajarkan beberapa materi pembelajaran bahasa Arab seperti pembelajaran bahasa

Arab, kitab jurumiyah, nahwu, dan shorof. Yang mana diajarkan oleh ustadz dan

ustadzah yang memiliki keilmuan bahasa Arab yang luas.

Penelitian ini memiliki fokus dalam menqulik Implementasi metode

gramatikal terjemah pada pembelajaran dalam materi jurumiyah yang mana materi
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ini_memiliki cakupan bahasan yang cukup luas sehingga diperlukan metode

pembelajaran  vang efektif dan menyenangkan, salah satunya dengan

menggunakan metode gramatikal terjemah. Berdasarkan wawancara awal bersama

Ustadz Syahrial salah satu pengajar di lembaga tersebut, bahwa memang
Madrasah Diniyah Masjid Agung An Nuur Batu berupaya untuk mencetak
generasi ‘arobiyyah yang pastinya tidak jauh dengan perkembangan zaman.
Khususnya di era digital, yang mana salah satunya melalui pembelajaran kitab
jurumiyah. Dan menariknya dalam pembelajaran mengutamakan apa yang
menjadi pemahaman peserta didik dengan mudah, terutama memperkaya metode
pembelajaran. Salah satunya yang bisa kita kenal dengan metode gramatikal
terjemah.

Metode gramatikal terjemah merupakan metode pembelajaran bahasa
asing yang lebih dulu telah berkembang. Dari namanya bisa kita pahami bahwa
dalam penerapannya metode ini banyak menekankan pada penggunaan gramatika
(tata bahasa) dan praktik penerjemahan dari bahasa dan ke dalam bahasa sasaran.
Metode ini bahkan harus kita akui sebagai metode yang paling populer digunakan
dalam pembelajaran bahasa Asing baik di sekolah, pesantren maupun di
perguruan tinggi. Pada intinya, metode pembelajaran yang digunakan seorang
pendidik memiliki peran penting dalam mengembangkan materi pembelajaran
yang mudah dipahami oleh peserta didik. Maka apabila metode itu sangat menarik
pastinya akan menjadi magnet tersendiri bagi peserta didik untuk berbondong-
bondong belajar khususnya materi bahasa Arab di Madrasah Diniyah An Nuur
Batu. Dalam hal ini peneliti tertarik untuk meneliti tentang metode yang
digunakan oleh pendidik dilingkungan Madrasah Diniyah An Nuur Batu. Yang
mana memiliki daya tarik yang luar biasa dalam mempelajari bahasa Arab.

Berdasarkan paparan di atas maka peneliti tertarik untuk melakukan

penelitian yang berjudul “Implementasi Metode Gramatikal Terjemah pada
Pembelajaran Kitab Jurumiyah di Madrasah Diniyah An Nuur Batu”.

Jj%’\ Jradl!

-

Aol

YYA



Eo) aals
dugpwjxﬂwTwﬂwd&aﬁ,mw‘mwMﬁ
& Lol eyl oz Al Al e OF g )l oy ol (3 el
iU e R @ JUBYI o aasd) Dleged )l o Ben S bl

JUbYY of bl e s ey NIRRT ob st o Ll Sl (5

NI SERU I YNUNP NU R RN OX (RSN P O [ S B FU AP FCJPARPU N
e 3,08 0

Ball) et e Ol Lelanrl Jolsll (59,0 a el aall) e aiadl

Gyl aallly el A slaseaal Jeladly Lolsdl) o O SKE sa 4y A

Jolsll agall Gl pdsrns L mex) Lo andlay S b didy e

& Al Al gl AL 2SN Sy Eundly OT A agby Jelidly

SSCY NNCHRTPUNGE S0 [RN CON PN [ P11 PN SN WA PR Y i SES i
solls Aly agladly adlin¥) aw,lls JUbYL obs degded) ol
RV BN REH PR P WERKY]
o3 bl rle gl 3wk @ 2SI SL el o Al Ay
O o Luial T0NYE A58 3ol (5l Aude 5L LS s ()
Sl st ) Al 3 de )l )il ol g ) Gl sl OOl
Sy Al Al e e Bl B e Slsa e sl Sl
ced Ll 3kl S r gy 0 Bl Bpally smdlly g2 Yl

g Al AU daly 5,00

Yy Y4



w3 Ay deldl) b gl OlaSall e dodl M S

a3 e Lot L waly Blas Je B3l ol (sf S cng 2 Y LYl

actsdll aiy b plasia) baasi danty Al ooles 2 b ) il s 0S5 28

Gl 0dn (3 Cpedall doT (U SaW e sl AL e 2l 2l
o Bl e b 2] JlE S SU el o Al 2yl OF s
o O g el aall (3 dolsy AU skl e 1 ASTHL s
U agds¥ slae) caolad) 3 ploxad pill oy iag V1 OGS odadl D
dgb a athee LG sl bt el 23y b o13) Aoy (Wagm DL avgly
A ly sl

LS il Lapshas @ B V) aall) lad 22l oa 2ajlly delod) 43
Ol alasanl e Fus” S5 Lgauks (3 ag b)) oda of T of
aay k)l ode OL Cpm OF g b o 2adl aalh ) aalll e aaly delyall

sl oF @ g e Sl s @ Glasaal ST ag L)
hs wall Lgadsiiny gl wdadl Bi b s a1 Jagr (3 Slaaldl o 2dlY)
agbll CSTIB A egd Ol e e (&) Beedad) SIM skt (3 Lage
Slse dunlll I9ilszd OO Ol 2k et ASTHL BB AL plaxadl) 3y
Sk 3 ol a-Ul i AU oda & gL Al jedl an,all 3 ay Al asll)
ple 8 dpdlr B dly L gL anadl el dnpull dgy 3 Osedall ey &)

RN R EUPNERY

ally Al B 5ol Olyin St el Bl g (o e s <l

b Al sl gl (3 By V) DY) ol

kX



N i &2 SIS N S NOC [ W IES SR RN ES T R A
YoVe b b7 e 2 sale (Gpa il Dyl gy )] lile

BAB I
PENDAHULUAN
Latar Belakang
Peran buku ajar dalam proses pembelajaran, terutama pada tingkat dasar.
Buku ajar berfungsi sebagai alat yang memberikan fondasi pengetahuan dan
pemahaman yang diperlukan agar siswa dapat mengatasi berbagai tantangan dan

perubahan di dunia yang terus berkembang. Dengan memanfaatkan buku ajar

yang relevan dan terkini, siswa akan memiliki kesempatan yang lebih baik untuk

memahami beragam aspek yang memengaruhi kehidupan mereka.

Salah satu problem yang sering dihadapi pengajar bahasa Arab adalah
memilih bahan, materi atau buku ajar yang tepat, terutama bagi peserta didik

pemula. Oleh karena itu, perlu adanya analisis terhadap buku ajar yang telah

populer dan terbukti berhasil mencetak siswa yang mampu menguasai bahasa

Arab. Hasil analisis terhadap buku ajar akan menjadi gambaran bagi guru dalam
memilih bahan ajar yang tepat sesuai tujuan yang hendak dicapai.

Salah satu buku yang fenomenal adalah kitab madariju ad-duruus al-

arobiyyah karya syeikh bashori alwi murtadho. Buku ini disusun pada tahun 1950

dan hingga kini masih digunakan sebagai buku wajib dalam proses belajar
mengajar, utamanya di  Pesantren Ilmu al-Qur'an (P1Q) Singosari Malang,
pesantren yang diasuh oleh penyusun buku tersebut, KH Basori Alwi. Artinya,
lebih dari setengah abad buku ini menjadi bahan ajar standar bagi siswa/santri
pemula yang ingin belajar bahasa Arab.

Melihat perjalanan sejarah buku “Madarij al-Duruus al-Arabiyah” (Jalan

menuju bahasa Arab) sejak disusun hingga saat ini, maka dapat dikatakan bahwa

buku ini merupakan buku klasik sekaligus buku printis yang disusun secara

sistematis untuk level pemula pada era awal pembelajaran bahasa di Indonesia.
Sehingga tidak berlebihan, jika pada tahun 2014 lalu, King Abdullah bin
Abdulaziz International Center for the Arabic Language (KAICAL) menobatkan

KH Basori Alwi sebagai tokoh bahasa Arab atas  kontribusinya dalam



mensyiarkan bahasa Arab dan al-Qur'an di Indonesia. Oleh karna itu perlu kitab
ini di analisis untuk mengetahui sejauh mana kitab ini mampu membawa siswa
sampai berfikir kritis sesuai dengan ke tujuan pendidikan saat ini untuk
mengembangkan pengetahuan, pemahaman, dan keterampilan berpikir Kkritis.

Taksonomi Bloom, yang awalnya dikembangkan oleh Benjamin S. Bloom
pada tahun 1956, telah menjadi alat yang sangat berharga dalam dunia Pendidikan
sampai saat ini. Meskipun Taksonomi Bloom bukanlah alat langsung untuk
membuat buku ajar, kerangka kerja ini memiliki peran penting dalam membantu
penulis buku ajar, instruktur, atau pengembang kurikulum merancang buku ajar
yang efektif. Salah satu peran dan tujuan taksonomi bloom adalah mendorong
pemikiran kritis. Hal ini mendukung tujuan dari Kurikulum saat ini yaitu
kurikulum merdeka belajar (KURMER) mengembangkan kompetensi siswa
dalam berpikir kritis, inovatif, dan kreatif. "Keputusan Menteri Pendidikan dan
Kebudayaan Nomor 44 Tahun 2020 tentang Implementasi Kurikulum Merdeka
Belajar di Sekolah.

Berdasarkan dasar di atas peneliti terdorong untuk fokus menganalisis

ranah kognitif Bloom dalam buku ajar “Madarij al-Duruus al-Arabiyah” karya KH
Basori Alwi karena sangat relevan dengan tujuan utama dari pendidikan adalah
untuk mengembangkan pengetahuan, pemahaman, dan keterampilan berpikir
Kritis.
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BAB 1
PENDAHULUAN

A. Latar Belakang

Belajar menjadikan manusia mengembangan potensi dirinya sejak lahir.

Setiap hari mulai dari bangun hingga tidur manusia selalu mengalami proses

belajar. Belajar merupakan suatu proses perubahan tingkah laku melalui interaksi

antara individu dan lingkungan. Dalam hal ini, proses merupakan rangkaian yang

berkelanjutan, terancana, dan terpadu yang memberi karakteristik terhadap proses
pembelajaran. Dalam pembelajaran bahasa khususnya bahasa arab, diperlukan
beberapa hal yang memacu individu atau kelompok agar tujuan pembelajaran
dapat tercapai sesuai sasaran.

Pondok salaf identik dengan pembelajaran kitab kuning. Kitab kuning

biasanya menggunakan bahasa arab dalam penulisannya. Oleh karena itu santri

diajarkan huruf pegon sebelum materi dimulai. Tujuannya agar Kketika

pembelajaran berlangsung santri dapat mengikuti pembelajaran dan memahami isi
materi dari Kitab tersebut. Secara umum pegon adalah tulisan berbahasa jawa yang
ditulis dalam teks arab (menggunakan huruf hijaiyah). Bedanya dengan huruf
hijaiyah yang asli yaitu merujuk pada bentuk huruf yang diubah dengan
menyesuaikan pelafalan bahasa yang ingin digunakan, seperti melayu, jawa, atau
Madura. Menurut prof. Dr. Koentjaraningrat, penggunaan huruf ini terutama
untuk kesusastraan jawa yang bersifat agama islam.

Di pesantren, siswa tidak hanya belajar secara akademis, tetapi juga
terlibat dalam kegiatan keagamaan dan kebudayaan yang memperkuat identitas
keislaman mereka. Dalam hal ini, pembelajaran Arab Pegon tidak hanya
dipandang sebagai materi pelajaran, tetapi juga sebagai bagian integral dari upaya
melestarikan dan memperkokoh identitas keagamaan dan budaya Islam di
Indonesia. Oleh karena itu, pemahaman tentang strategi belajar dalam

mempelajari Arab Pegon di pesantren menjadi sangat penting untuk

V¢o



mengoptimalkan proses pembelajaran dan menjaga keberlanjutan bahasa dan
budaya ini di kalangan generasi muda pesantren.

Keterampilan setiap individu berbeda. Keterampilan perlu diwujudkan
potensinya agar berkembang dan menjadi sebuah prestasi. Pada umumnya setiap
individu lebih memilih meningkatkan keterampilan non formal. Keterampilan
tersebut berasal dari hobi atau kebiasaan. Bila dikatakan keterampilan yang
berasal dari kebiasaan lebih disukai, maka keterampilan bahasa merupakan hal
penting dan wajib untuk dikembangkan. Karena setiap harinya, seseorang pasti
menggunakan bahasa dalam aktivitas maupun komunikasinya.

Dengan memahami latar belakang ini, penelitian tentang strategi belajar
dalam mempelajari bahasa Arab Pegon di Pondok Pesantren Mahasiswa
Sabilurrosyad diharapkan dapat memberikan kontribusi yang signifikan dalam
pengembangan pendidikan di pesantren, pelestarian budaya lokal, serta
peningkatan pemahaman terhadap bahasa Arab Pegon.

Institut Sabil Al-Rashad Malang merupakan salah satu lembaga Islam
sebagai lembaga pendidikan yang masih konsisten dengan tradisi pendidikan Arab
di Vikun. Santri dibekali ilmu agama dan melestarikan tradisi Islam dengan buku-
buku pusaka sebagai rujukan utama pendidikan serta berupaya mencetak generasi-
generasi calon ulama. Saabil Rashad Institute Malang yang terletak di desa
Karangbesuki didirikan oleh Kyai Hajj Marzuq Sumayr sekitar tahun 1994.
Hingga saat ini, sudah lebih dari seribu santri dari berbagai daerah di Indonesia
yang belajar di sana. Oleh karena itu, penelitian di institut ini saya pilih untuk
kepentingan pembinaan di Malang, dan semoga penelitian kami ini menjadi

penelitian yang bermanfaat dan barokah.
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BAB 1
PENDAHULUAN

A. Latar Belakang

lImu pengetahuan dan Teknologi atau yang disingkat dengan IPTEK
merupakan dua hal yang tidak terpisahkan satu sama lain, karena kemajuan limu
pengetahuan dan teknologi pada suatu bangsa akan menentukan bangsa tersebut
maju atau terbelakang. Kemajuan IPTEK saat ini telah banyak mempengaruhi
kehidupan ini dan tidak bisa dihindari dan IPTEK memberikan banyak manfaat
dan memudahkan pekerjaan. Bahkan dalam keseharian seseorang tidak pernah
lepas dari Namanya Handphone dan internet dalam memberikan informasi yang
dibutuhkan dalam membantu kegiatan. Dibuktikan dengan tingginya penggunaan
teknologi informasi yang ada di Indonesia, terutama Handphone dan internet.
Demikian penggunaan media jaringan sosial di Indonesia mencapai 87,13% dari
pengguna internet, menggambarkan bahwa teknologi informasi sudah mencapai
bagian dari kehidupan.

Ketika peneliti melalukan observasi di sekolah SDI Surya Buana Malang
kelas 2, peneliti melihat media pembelajaran yang digunakan guru dalam
mengajarkan Bahasa arab masih menggunakan media cetak atau media
konvensional dan ini berdampak kepada kurang semangatnya siswa dalam belajar.
Guru dituntut untuk menggunkan media di dalam proses pembelajaran, karena
melalui media pembelajaran dapat berperan mengatasi kebosanan dalam belajar di
kelas.

Karakteristik siswa ketika belajar lebih menyukai ketika guru
menggunakan media pembelajaran audio visual, peniliti melihat langsung ketika
guru kelas menagajar pada mata Pelajaran Ilmu pengetahuan Alam dan
menggunakan media pembelajaran audio visual siswa lebih bersemangat dalam
belajar. Media audio- visual menitik beratkan pada telinga dan mata. Bahkan
anak-anak SD pada umumnya belajar dari 50% dari apa yang mereka dengar dan
lihat.

Keterbatasan waktu yang dimiliki seorang guru dalam menyampaikan
materi agar bisa mencapai tujuan pembelajaran, maka diperlukan media
pembelajaran yang efesien dan praktis penggunaannya. Pada mata Pelajaran
Bahasa arab kelas 2 MI dalam seminggu hanya mendapat 1X30 Menit. dengan
waktu yang begitu singkat guru perlu menggunakan media pembelajaran yang




efesien dan praktis dalam menunjang pembelajaran di kelas dan mencapai capaian
pembelajaran.

Hasil wawancara beberapa siswa menyatakan bahwa suka dengan virtual
atau digital atau yang berteknologi. Dalam penelitian “Pengembangan Virtual
Reality Sebagai Media Pembelajaran Sistem Tata Surya” memberikan hasil
bahwa didalam pembelajaran media virtual reality layak digunakan. Dikarenakan
mendapat respon yang positif saat uji kelayakan pada ahli media dan ahli materi,
serta saat uji coba terhadap pembelajaran juga mendapat respon yang positif.

Berdasarkan latar belakang masalah yang telah dikemukakan diatas,
bahwa peneliti ingin memberikan inovasi baru dalam pembuatan media
pembejaran yang memanfaatkan teknologi virtual maka judul penelitian ini adalah
“Pengembangan Media Pembelajaran Virtual Berbasis Aplikasi Lapentor untuk
Pembelajaran Maharah Istima”. Virtual lapentor 360° merupakan media
pembelajaran virtual dengan jenis media auidio-visual. Media ini memberikan
informasi mengenai ruang secara tiga dimensi dan menarik. Ruang atau objek
yang diolah menjadi aplikasi berasal dari gambar yang diambil dengan bantuan
kamera 360°. Virtual reality teknologi mampu pengguna dapat melihat langsung
dengan lingkungan hasil yang telah disimulasikan dengan suatu lingkungan yang
asli di dunia nyata yang disalin atau lingkungan fiktif yang di tempat dalam
imajinasi.

Tujuan dari penelitian ini yaitu mengembangkan media audio-visual
berbasis virtual untuk mengetahui efektivitas dan kelayakan produk. Berdasarkan
latar belakang diatas, maka rumusan penelitian ini yaitu (1) Bagaimana prosedur
Pengembangan Media Pembelajaran Virtual Berbasis Aplikasi Lapentor untuk
Pembelajaran Maharah Istima? (2) Bagaimana efektivitas penggunaan Media
Pembelajaran Virtual Berbasis Aplikasi Lapentor untuk Pembelajaran Maharah
Istima?
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BAB 1
PENDAHULUAN

Latar Belakang

Kurikulum Merdeka memberikan kebebasan kepada sekolah untuk
merancang dan menerapkan pembelajaran yang sesuai dengan kebutuhan dan
konteks lokal. Program belajar mandiri yang didesain pada Kurikulum Merdeka
memberikan ruang kepada peserta didik untuk mengeksplorasi kreativitas dalam
proses pembelajaran. Dalam penerapan kurikulum merdeka, peserta didik
dikatakan mampu menyelesaikan masalah apabila mereka mampu menelaah suatu
permasalahan dan dapat mengaplikasikan apa yang telah mereka pahami ke dalam
situasi yang berbeda. Kemampuan inilah yang sekarang dikenal dengan istilah
kemampuan berpikir Kkritis tingkat tinggi atau yang di kenal dengan HOTS (High
Order Thingking Skills). Kemampuan berpikir kritis tingkat tinggi (High Order
Thingking Skills) adalah kemampuan yang dimiliki oleh seseorang untuk
menghubungkan, memanipulasi, serta mendesain pengetahuan dan pengalaman
yang dimilikinya secara kreatif dan kritis dalam menentukan tindakan untuk
menyelesaikan berbagai permasalahan pada situasi baru yang berbeda.

Kemampuan berpikir kritis tingkat tinggi menuntut peserta didik untuk
menggunakan pengetahuan dan mengolah informasi baru guna mencapai
kesimpulan akhir yang relevan dengan situasi baru. Dalam kata lain, berpikir
kritis tingkat tinggi merupakan kemampuan untuk mengolah informasi dengan
cara yang unik, bukan hanya menghafal fakta atau mengulang informasi yang
telah diperoleh sebelumnya. Menurut Herman (2007), kemampuan berpikir
tingkat tinggi merupakan proses mental yang melibatkan penggunaan kemampuan
berpikir secara komprehensif untuk mencapai tujuan yang diinginkan.
Penyelenggaraan program Kurikulum Merdeka bertujuan untuk meningkatkan
kemampuan berpikir Kritis tingkat tinggi terkait seluruh aspek pembelajaran,
termasuk pembelajaran bahasa Arab. Penerapan Kurikulum Merdeka dalam
pembelajaran bahasa Arab di madrasah membantu mengembangkan kemampuan
komunikasi otentik dan efektif pada peserta didik.

Madrasah Aliyah Negeri 1 Belitung merupakan sebuah institusi
pendidikan yang terletak di pulau Belitung, Indonesia. Madrasah ini memiliki
reputasi yang sangat baik sebagai lembaga pendidikan yang menyediakan
pendidikan berkualitas bagi peserta didik di tingkat menengah atas. Madrasah
Aliyah Negeri 1 Belitung menawarkan berbagai program akademik dan kegiatan
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ekstrakurikuler yang bertujuan untuk mengembangkan potensi peserta didik
secara menyeluruh. Dalam hal program akademik, Madrasah Aliyah Negeri 1
Belitung melaksanakan kurikulum yang sesuai dengan standar pendidikan
nasional. Mereka menawarkan berbagai mata pelajaran yang mencakup bidang
studi umum seperti matematika, ilmu pengetahuan alam, bahasa Indonesia, dan
bahasa Inggris. Selain itu, madrasah ini juga memberikan penekanan yang kuat
pada pembelajaran berbasis nilai-nilai agama Islam dan bahasa Arab sebagai salah
satu landasan moral dan etika bagi peserta didik.

Dengan melaksanakan kurikulum merdeka dalam pembelajaran seperti
bahasa Arab, Madrasah Aliyah Negeri 1 Belitung bermaksud untuk meningkatkan
kemampuan berpikir kritis tingkat tinggi peserta didik. Namun, pembelajaran
bahasa Arab di madrasah ini belum sepenuhnya mengintegrasikan aspek berpikir
kritis tingkat tinggi. Hal ini tentu menjadi kendala dalam mengembangkan
kemampuan siswa dalam memahami, menganalisis, dan menafsirkan teks Arab
yang kompleks. Dalam konteks pembelajaran bahasa Arab di Madrasah Aliyah
Negeri 1 Belitung, perlu adanya penerapan suatu program yang dapat
meningkatkan kemampuan berpikir kritis tingkat tinggi siswa.

Kurikulum Merdeka memerlukan keleluasaan dalam merencanakan dan
melaksanakan pembelajaran serta menyediakan waktu yang cukup bagi siswa
untuk mengeksplorasi dan memperdalam topik atau materi pembelajaran. Namun,
dengan sedikitnya waktu dan tekanan untuk menyelesaikan materi pengajaran
nasional, para guru mungkin mengalami kesulitan untuk mengintegrasikan
metode pengajaran Kurikulum Merdeka secara efektif ke dalam pembelajaran
bahasa Arab.

Penelitian ini bertujuan untuk mengisi kesenjangan pengetahuan terkait
pembelajaran dengan mengeksplorasi implementasi Kurikulum Merdeka dalam
pembelajaran bahasa Arab untuk meningkatkan kemampuan berpikir kritis tingkat
tinggi di Madrasah Aliyah Negeri 1 Belitung.
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